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PRESENTACIÓN

Excmo. Señor D. Ahmadou Souilem
Embajador del Reino de Marruecos en España

Es para mí un motivo de gran satisfacción presentar esta genuina publicación a 
modo de Guía de Marruecos elaborada conjuntamente por dos Organizaciones 

No Gubernamentales para el Desarrollo, una marroquí, la Asociación para el 
Desarrollo del Mundo Rural (ADMR); y otra española, la Asociación Exterior XXI. 
Ambas Organizaciones han sabido unir lo mejor de sus cualidades para presentarnos 
de modo gráfico y público el fruto de su relevante labor en materia de cooperación 
internacional para el desarrollo.

Esta Guía constituye un instrumento práctico que pretende facilitar a entidades 
españolas que cooperan con Marruecos un mayor y mejor conocimiento del país, 
de sus realidades socioculturales y de sus instituciones. Pero en igual medida 
quiere llegar a todas las personas de una y otra orilla al objeto de que donante 
y receptor se consideren parte de un todo complementario del que ambos se 
benefician en condición de igualdad.

Quisiera destacar que Marruecos figura como país preferente en la cooperación 
española al desarrollo. Esta cooperación, que se ha ido ampliando y diversificando 
para abarcar a nuevos actores como la ONGD y la Instituciones locales, se desarrolla 
conforme a la estrategia del Gobierno relativa al desarrollo social que se inscribe 
en el marco de la Iniciativa Nacional para el Desarrollo Humano (INDH), lanzada 
por Su Majestad el Rey, el 18 de mayo de 2005, situando la lucha contra la pobreza 
y la exclusión en el centro de las prioridades nacionales y que forma  parte de los 
Objetivos del Desarrollo del Milenio de Naciones Unidas.

Cabe subrayar que Marruecos y España tienen mucho en común para favorecer 
el desarrollo y el reforzamiento de sus relaciones bilaterales, a saber: la vecindad 
y la pertenencia a un mismo espacio geoestratégico, la historia compartida, los 
vínculos culturales ricos y variados, la adhesión a los valores comunes y la voluntad 
de construir juntos un futuro próspero para ambos pueblos.

Esta realidad sitúa a Marruecos como puente de comunicación y una puerta de 
acceso para España a la cultura árabo-islámica y africana. Del mismo modo que 
hace de España una plataforma idónea desde la cual Marruecos puede estrechar sus 
vínculos de amistad y de cooperación con el conjunto de los países del continente 
Iberoamericano.

Este potencial de cualidades que ofrecen ambos países debemos aprovecharlo 
para fomentar y desarrollar el modelo de cooperación del Siglo XXI, consistente 
en fomentar la cooperación al desarrollo intercontinental basada en triangular, en 
nuestro caso, los continentes Europeo, Africano y Americano.

Estoy seguro que esta Guía, como herramienta útil de trabajo, permitirá a la 
sociedad civil española en particular, pero también a la ciudadanía en general, 
conocer, valorar y acercar la realidad del Marruecos de hoy, un país apegado a 
sus tradiciones  y valores ancestrales que posee un rico y diverso patrimonio 
cultural y, a la vez, un país dinámico, descentralizado, moderno y abierto sobre su 
entorno, que ha realizado avances importantes tanto a nivel político y económico 
como sociocultural que concurren a la consolidación del Estado de Derecho, de la 
democracia, de los derechos humanos y de los equilibrios macroeconómicos.
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تقديم
  �ل�سيد �أحمدو �سويلم
�سفير �لمملكة �لمغربية في ��سبانيا

�ثنين من  �إنجازه من طرف  وقد تم  �لمغرب،  كدليل حقيقي عن  �لمن�سور  تقديم هذ�  بارتياح كبير  يطيب لي 
�لثانية  و    )ADMR( �لأرياف  عالم  تنمية  جمعية  وهي  مغربية  �لأولى  للتنمية:  �لحكومية  غير  �لمنظمات 

)Exterior XXI( إ�سبانية وهي جمعية�
وقد بينت كلتا �لمنظمتين قدر�تها على �لجمع بين �أف�سل �ل�سفات لتقديم، عن طريق توظيف �ل�سور و�لر�سوم،    

نتيجة عمل بارز في مجال �لتعاون �لدولي من �أجل �لتنمية. 
هذ� �لدليل هو �أد�ة عملية �لهدف منه هو تزويد �لموؤ�س�سات �ل�سبانية �لمتعاونة  مع �لمغرب بمعرفة �أكثر و�أف�سل 
للبلد ، معرفة حقائقها �لجتماعية و�لثقافية وموؤ�س�ساتها. لكن هذ� �لدليل يهدف �أي�سا �إلى �لو�سول �إلى جميع 
�لنا�س في كلتا �ل�سفتين، �سو�ء كانت مانحة �أو متلقية فهي تعتبر جزء� من �لكل، يحق لكليهما �ل�ستفادة على 

قدم �لم�ساو�ة.
للتنمية. و قد تم تطوير هذ�  �لتعاون �ل�سباني  �لبلد �لمف�سل لدى  �أن �لمغرب هو  �أ�سدد على  �أن  و��سمحو� لي 
وفقا  �لمحلية  و�لموؤ�س�سات  �لحكومية  غير  �لمنظمات  مثل  جديدة  فعاليات  لي�سمل  وتنوع  تو�سع  �لتي  �لتعاون، 
لإ�ستر�تيجية �لحكومة في مجال �لتنمية �لجتماعية �لتي ت�سكل جزء� من �لمبادرة �لوطنية للتنمية �لب�سرية، 
�لتي �أطلقها جلالة �لملك في 18 مايو 2005، حيـث تم و�سع مكافحة �لفقر و�لتهمي�س في و�سط �لأولويات 

�لوطنية، وي�سكل �أي�سا جزء� من �لأهد�ف �لإنمائية لألفية �لأمم �لمتحدة.
 وينبغي �لتاأكيد على �أن �لمغرب و�إ�سبانيا لديهما �لكثير من �لقو��سم �لم�ستركة لتعزيز �لتنمية وتقوية �لعلاقات 
�لثنائية، وهذه �لقو��سم تتجلى في : قا�سم �لجو�ر و �لنتماء �إلى نف�س �لحيز �لجغر�في �ل�ستر�تيجي، و�لتاريخ 
لكلا  ز�هر  م�ستقبل  لبناء  و�لإر�دة  �لم�ستركة  �لقيم  وع�سوية  و�لمتنوعة،  �لغنية  �لثقافية  و�لعلاقات  �لم�سترك، 

�ل�سعبين.
ومن  و�لإفريقية.  �لإ�سلامية  �لعربية  للثقافة  �إ�سبانيا  وبو�بة  للتو��سل  ج�سر  بمثابة  �لمغرب  ي�سع  �لو�قع  هذ� 
قارة  دول  مع جميع  و�لتعاون  �ل�سد�قة  علاقات  لتعزيز  مثالية  بو�بة  للمغرب  بالن�سبة  �إ�سبانيا  ت�سكل  جهتها 

�أمريكا �للاتينية.
هذه �لمميز�ت و�لإمكانات �لتي يوفرها كلا �لبلدين يجب �أن ن�ستعملها لتعزيز وتطوير نموذج �لتعاون في �لقرن 
�لحادي و�لع�سرين، تعاون يعمل من �أجل �لتنمية �لقائمة على ت�سجيع �لتعاون �لثلاثي، في حالتنا لقار�ت �أوروبا 

و�أفريقيا و�أمريكا.
�أنا متاأكد من �أن هذ� �لدليل كاأد�ة مفيدة للعمل، �ستمكن �لمجتمع �لمدني �لإ�سباني على وجه �لخ�سو�س، ولكن 
�أي�سا لعامة �لنا�س، من معرفة، وتقدير وتحقيق و�قع مغرب �ليوم ، بلد مرتبط  بتقاليده وبقيمه �لعريقة �لغني 
من  كل  كبير� في  تقدما  �أحرز  و�لذي  منفتح على محيطه،  ديناميكي لمركزي،  بلد   ، �لمتنوع  �لثقافي  بتر�ثه 
�لمجالت �ل�سيا�سية و�لقت�سادية و�لجتماعية و�لثقافية، �لتي ت�ساهم في توطيد �سيادة �لقانون، و�لديمقر�طية 

وحقوق �لإن�سان و�لتو�زنات �لماكرو�قت�سادية.
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“COOPERACIÓN Y DESARROLLO EN LAS ZONAS RURALES”

D. Ismaïl Alaoui
Presidente
Asociación ADMR

Para apreciar la cooperación existente entre instituciones nacionales, en este caso, 
las asociaciones de la sociedad civil marroquí y la cooperación internacional y 

más concretamente con las ONGs que se interesan por el desarrollo, es necesario, 
en primer lugar, mencionar las carencias que existen en nuestro mundo rural.

Carencias del mundo rural en Marruecos

La población rural en Marruecos agrupa un 42,3% del conjunto de la población, 
cerca de 13.536.000 personas, más que el total de la población nacional después 
de la independencia en 1956.

La población rural disminuye constantemente a causa del éxodo a las ciudades 
y que es provocado, principalmente, por las grandes dificultades a las que se 
enfrentan sus habitantes.

Estas dificultades se refieren tanto, a lo económico como a lo social y a la percepción 
socio-político-psicológica que se tiene, en nuestro país, de los habitantes de las 
zonas rurales.

Algunas cifras relativas a los sectores sociales aseguran lo que afirmamos, aunque 
estas carencias o dificultades son menores en comparación con lo que fue hace 
una década o dos.

En cuanto a la pobreza y vulnerabilidad, las cifras oficiales muestran que en 2007 
un 14,5% de la población rural vivía en una situación de pobreza, mientras que en 
1998 era un 24,1%. Respecto a la vulnerabilidad el porcentaje es de 23,6% contra 
un 28,1% en 1998.

La esperanza de vida, en las zonas rurales, es actualmente de 69-70 años, mientras 
en las ciudades es de 72-73 años. El índice de cobertura médico sanitaria en el 
mundo rural marroquí es del 3,8% contra el 25% en zonas urbanas. El 44% de 
los habitantes de las zonas rurales para acudir a una consulta, la más cercana a 
su residencia, deben recorrer más de 20 Km, y solo el 39% de las mujeres rurales 
tiene asistencia en el parto.

Sin embargo, es necesario resaltar la buena cobertura de vacunas que está 
garantizada para los niños que han nacido sin especiales dificultades.

Por otra parte, si la utilización de la electricidad está al alcance del 80% de la 
población rural, el acceso al agua potable permanece limitado al 43,2%, el resto 
dispone de agua de pozos o manantiales. En cuanto al saneamiento, sólo abarca 
el 2,5% del conjunto de las zonas rurales.

Las condiciones de la vida en las zonas rurales siguen siendo difíciles para una 



gran mayoría de sus habitantes lo que explica, en parte, la elevada tasa de la 
emigración hacia las ciudades, con los problemas que acarrea.

A la situación y condiciones indicadas se añaden las relacionadas con la escolarización 
de los niños y el analfabetismo. La tasa de este último es del 56,7% en el medio 
rural contra un 28,8% en las ciudades. Las disparidades dentro de estas tasas 
y especialmente para las zonas rurales, entre los hombres y las mujeres son 
elevadas.

Por lo que se refiere a la escolarización en la enseñanza básica y en los colegios, la 
situación está en detrimento del mundo rural, debido principalmente a la carencia 
de una buena oferta escolar, especialmente a nivel de colegios y al deterioro de la 
enseñanza impartida.

Esta situación, además, se agrava por la partición de las explotaciones agrícolas 
(leyes de herencia en vigor) y que están relacionadas con la concentración de la 
propiedad privada en manos de una minoría, lo que provoca que los habitantes 
de las zonas rurales emigren hacia las ciudades y que este fenómeno social 
tome proporciones preocupantes y que genere, a la sociedad en general, graves 
problemas.
 
En Marruecos, los problemas y carencias de las zonas rurales en comparación 
con la vida en las ciudades es patente, a pesar de los importantes esfuerzos 
realizados tanto, por el Estado, las colectividades locales y las organizaciones no 
gubernamentales marroquíes. Participar en la solución de estos problemas es el 
principal compromiso de ADMR.

Los campos de acción de ADMR

A partir de este análisis y diagnóstico situacional, ADMR se ha comprometido a 
trabajar en 4 grandes temas destinados a la mejora de las condiciones de vida de 
la población en general y en particular con la infancia y las mujeres.

1. Solucionar el aislamiento de las poblaciones, especialmente en las montañas, 
con la construcción de puentes y pasarelas y otras obras de infraestructuras.

2. Formación y educación, con diversos programas de alfabetización, formación 
para técnicos de los municipios rurales y de monitoras para la enseñanza 
preescolar; sin olvidar la sensibilización de las poblaciones en cuanto a la higiene 
y su incentivo para el desarrollo de la oleicultura. ADMR, entre otras acciones, 
participó en la reconstrucción de la escuela de Ait Hicham, destruida después del 
terremoto de Al Hociema, así como al equipamiento de una sala multimedia en el 
municipio de Bni Gmil (Provincia de Al Houceima).
 
3. Salud, con la organización de caravanas médicas (enfermedades cardíacas, 
buco dental y oftalmológicas) esencialmente en el Gharb.

4. Creación de actividades generadoras de recursos especialmente en la región de 
Rabat-Salé-Zammour-Zaër.

Los proyectos y campos de acción siguen siendo muy amplios comparados a los 
resultados que, a pesar de la dosis de entusiasmo que generan las actividades de 
ADMR, son insuficientes en comparación a lo que se desea hacer.

Los recursos de ADMR

Los recursos que dispone ADMR son insuficientes para responder a la gran 
demanda de proyectos por lo que hay que señalar el importante apoyo que se 
recibe de las instituciones a nivel del gobierno, Ministerio de Desarrollo Social, 
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Familia y Solidaridad y Ministerio del Interior y a nivel provincial, especialmente 
en las provincias de El Haouz, de Boulmane-Missour y Azilal.

Otras perspectivas no dejarán de aparecer en el marco de la Iniciativa Nacional 
para el Desarrollo Humano (INDH), iniciada por S.M. el Rey en 2005.

Es igualmente necesario señalar el apoyo que ha recibido ADMR de la ONG española 
Exterior XXI, lo que ha permitido, que en la región de Rabat-Salé-Zemmour-Zaër 
se puedan realizar diversas acciones de cooperación al desarrollo en los municipios 
de Kehmiss Sidi Yahya y de El Ganzra en la provincia de Khémisset y en el municipio 
de Sidi Abi AlKanadel (Prefectura de Salé).

Diversas acciones, de similares características, están previstas en otros municipios 
de la región y en la provincia de Khémisset, con perspectivas en Azilal y en la 
provincia de Tinghir.

Y en el marco de la creación de acciones generadoras de recursos, ADMR, tiene 
previsto, con los campesinos de Tahanaout, un proyecto de cooperación al 
desarrollo para la producción de plantas medicinales y aromáticas así como la 
rehabilitación de pueblos de gran vocación turística, Azrou en la provincia de El 
Haouz y Tafardaoust en la de Boulmane Missour.

Conclusión:

El desarrollo, en el sentido completo del concepto, no puede ser un asunto 
únicamente nacional. Por su carácter global, es decir, por su sentido universal 
debe propiciar y favorecer la colaboración entre asociaciones de la sociedad civil 
marroquí y de otros países. El desarrollo, en este mundo globalizado, no debe ser 
solamente económico, debe aunar cultura y sociedad.

El Ganzra. Paisaje típico.
arabic text.El Ganzra. Paisaje típico.
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التعاون والتنمية بالمناطق القروية
                                                              �إ�سماعيل �لعلوي

                                                           رئي�س جمعية تنمية عالم �لأرياف

   لمعرفة �لدور �لهام �لذي يلعبه �لتعاون بين �لن�سيج �لجمعوي �لوطني وبال�سبط جمعيات �لمجتمع �لمدني من 
جهة، و�لتعاون �لدولي وبالخ�سو�س �لمنظمات غير �لحكومية �لتي تعنى بق�سايا �لتنمية من جهة �أخرى، ينبغي 

بد�ية معرفة �لعجز �لحا�سل في �لمجال �لقروي ببلادنا.

• العجز بالعالم القروي في المغرب  

% من مجموع �ساكنة �لبلاد، وتقدر بحو�لي 13.536.000 ن�سمة، �أي �أكثر من  تمثل  �ل�ساكنة �لقروية 42،3 
مجموع �سكان �لبلاد غد�ة �ل�ستقلال.

وتعرف �ل�ساكنة �لقروية �نخفا�سا متو��سلا نتيجة �لهجرة �لقروية، ترجع هي �لأخرى، �إلى �سعوبات و�إكر�هات 
و�لنظرة  و�لجتماعي  �لقت�سادي   �لمعي�س  تهم  �لتي  �لإكر�هات  �لأرياف، هذه  �سكان  بها  ي�سعر  �لتي  �لعي�س 

�ل�سو�سيو-�سيا�سية-�سيكولوجية �إز�ء �ساكنة �لقرى و�لبو�دي ببلادنا. 
وهذ� ما توؤكده بع�س �لأرقام �لتي نوردها �أ�سفله، و�لتي تهم �لقطاعات �لجتماعية، علما �أن هذ� �لعجز يتقل�س 

مقارنة مع ما كان عليه قبل عقد �أو عقدين:
% من مجموع �ساكنة �لأرياف كانت تعي�س في  بخ�سو�س �لفقر و�له�سا�سة، تبرز �لأرقام �لر�سمية �أن 14،5 
% من �سكان �لقرى  % �سنة 1998. �أما �له�سا�سة فكانت تهم 23،6  و�سعية فقر �سنة 2007 مقابل 24،1 

% �سنة 1998. و�لبو�دي �سنة 2007 مقابل 28،1 
يقدر معدل �لحياة ب 69-70 �سنة بالعالم �لقروي مقابل 72-73 في �لحو��سر وتبلغ ن�سبة �لتغطية �ل�سحية   
% من �ل�ساكنة �لقروية يقطعون م�سافة  % في �لمناطق �لح�سرية. 44  %  مقابل 25  في �لعالم �لقروي 3،8 
20 كلم للو�سول �إلى �أقرب وحدة علاجية من م�ساكنهم. �أما �لن�ساء �لحو�مل فلا تتجاوز ن�سبة �للو�تي يتلقين  
�لتي  �لتلقيح  لعمليات  �لجيدة  �لتغطية  على  �لتاأكيد  ينبغي  بينما   ،%  39 �لو�سع  عند  طبية  م�ساعدة  منهن 

ي�ستفيد منها �لمو�ليد �لجدد �لذين يولدون بدون �سعوبات  تذكر.  
لكن  �ل�ساكنة �لقروية،  % من   80 �أ�سبح في متناول  �إلى خدمة �لكهرباء  �لولوج   �أن  �إلى  كما تجدر �لإ�سارة 
%  من  %  فقط ، ويتم تزويد  7،4  �ل�ستفادة من �لماء �ل�سالح لل�سرب تبقى منح�سرة في ن�سبة  43،2 

هذه �ل�ساكنة  بو��سطة مياه �لعيون �أو مياه �لآبار �أو �ساحنات �سهريجية �أو مياه �لوديان وقنو�ت �لري.
%  من مجموع �ل�سكان �لقرويين.  �أما بخ�سو�س مرفق �لتطهير، فلا ت�ستفيد منه �سوى ن�سبة 2،5 

  �إذن تبقى ظروف �لعي�س �سعبة بالن�سبة لغالبية �لقرويين، وهذ� ما يف�سر جزئيا �لن�سبة �لمرتفعة للهجرة في 
�تجاه �لمدن، مع ما ي�ساحب هذه �لهجرة من م�ساكل و�ختلالت. �إ�سافة �إلى ذلك، هناك �لمعاناة �لمرتبطة 



%  بالحو��سر، علاوة  %  في �لمجال �لقروي مقابل 28،8  بتمدر�س �لأطفال وبن�سبة �لأمية �لتي تبلغ 56،7 
على �لفو�رق د�خل هذه �لن�سب بين �لرجال و�لن�ساء.

�أما فيما يتعلق بالتمدر�س بالتعليم �لأ�سا�سي و�لثانوي، فالو�سعية لي�ست بالهينة بالمناطق �لقروية نتيجة �سعف 
�لعر�س �لمدر�سي، �سيما على م�ستوى �لتعليم �لإعد�دي وخ�سو�سا �لم�ستوى �لمتدني للتعليم.

على م�ستوى �آخر، تزيد �لأو�ساع ترديا بالعالم �لقروي ب�سبب تقل�س حجم �لحياز�ت  �لفلاحية، نتيجة �لقو�نين 
�لمرتبطة بم�ساألة �لإرث و��ستيلاء �لأقلية على �لملكية �لخا�سة ، مما جعل ظاهرة �لهجرة نحو �لمدن تتعاظم، 

موؤدية �إلى م�ساكل خطيرة تتاأثر بها �سلبا مجموع �لبلاد.
تبذلها  �لتي  �لكبرى  بالرغم من �لجهود  �أ�سبح جليا  للحو��سر  بالن�سبة  �لقروي  �لعالم  يعرفه  �لذي  فالعجز 

�لدولة و�لجماعات �لمحلية و�لمنظمات غير �لحكومية على �ل�سو�ء.
مما دفع بجمعية تنمية عالم الاأرياف اإلى الانخراط في عملية تنمية القرى.

• مجالات تدخل جمعية تنمية عالم الاأرياف  

�نطلاقا من �لت�سخي�س �ل�سابق، �لتزمت �لجمعية بالعمل على �أربعة م�ستويات تهدف كلها �إلى تح�سين ظروف 
�لعي�س لل�ساكنة ب�سكل عام وللطفولة و�لمر�أة �لقروية ب�سكل خا�س.

• في مجال فك �لعزلة عن �ساكنة �لمناطق �لجبلية، تقوم �لجمعية ببناء قناطر بمو��سفات علمية   
ووفق هند�سة �أثبتت جد�رتها.

 15 �لأمية في  بتنظيم درو�س محو  تكلفت �لجمعية  �لأمية،  و�لتربية ومحاربة  �لتكوين  • في مجال   
ق�سم في كل من �لر��سيدية و�لخمي�سات وتيفلت و�لق�سيبة. كما تقوم �لجمعية باأن�سطة تروم محاربة �لأمية 
وتكوين �أطر �لجماعات �لقروية ومن�سطات �لتعليم �لأولي – ما قبل �لتمدر�س – وكذ� عمليات تح�سي�س وتوعية 
�إعادة  �ل�ساكنة بخ�سو�س �لم�ساكل �ل�سحية وحثهم على تطوير �لزر�عات �لزيتية. كما �ساهمت �لجمعية في 
�لو�سائط بجماعة بني كميل  �لتي دمرها زلز�ل �لح�سيمة وفي تجهيز قاعة متعددة  �آيت ه�سام  بناء مدر�سة 

باإقليم �لح�سيمة. 
• في مجال �ل�سحة، قامت �لجمعية بتجهيز بع�س �لمناطق ب�سيار�ت �لإ�سعاف و تنظيم قافلات طبية   

همت �أمر��س �لقلب و�أمر��س �لأ�سنان وطب �لعيون بمنطقة �لغرب.
• في مجال خلق اأن�شطة مدرة للدخل، قامت الجمعية باإنجاز عدد من الم�شاريع بكل من جهة الرباط-  

�سلا-زمور-زعير  وجهة مر�ك�س �لحوز وجهة ورز�ز�ت.
تبقى مجالت �لتدخل و��سعة مقارنة مع �لنتائج �لمح�سلة، و�لتي ل تز�ل دون ما ن�سبو� �إلى تحقيقه بالرغم من 

�سحنة �لحما�س �لتي تولدها عمليات �لجمعية. 

• و�شائل عمل الجمعية  
  

�إن �لإمكانات �لذ�تية للجمعية تبقى متو��سعة للا�ستجابة �سو�ء للطلب �أو لطموحات فاعلي جمعيتنا. 
�إل �أنه ل بد من �لتاأكيد على �لدعم �لتي تتلقاه �لجمعية على �لم�ستوى �لمركزي – وز�رة �لتنمية �لجتماعية 
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و�لأ�سرة و�لت�سامن، وز�رة �لد�خلية – وعلى �ل�سعيد �لإقليمي خا�سة في �أقاليم �لحوز وبولمان-مي�سور و�آزيلال. 
كما �أن بو�در و�آفاق �ستظهر في �إطار �لمبادرة �لوطنية للتنمية �لب�سرية �لتي �أعطى �إنطلاقتها �ساحب �لجلالة 

�لملك محمد �ل�ساد�س منذ �سنة 2005 . 
EXTERIOR 21 لجمعيتنا، هذ� �لدعم  كما ينبغي �لتاأكيد على دعم �لمنظمة غير �لحكومية �لإ�سبانية 

الذي لولاه لما  ا�شتطعنا اأن ننجز ما التزمنا باإنجازه على م�شتوى جهة الرباط-�شلا-زمور-زعير.

لقد �أنجزت �لجمعية عدة �أن�سطة ذ�ت طابع تنموي بجماعات خمي�س �سيدي يحيى و�لكنزرة باإقليم �لخمي�سات 
وبوقنادل بعمالة �سلا. وهناك �أن�سطة �سبيهة يتوقع �إنجازها بجماعات �أخرى باإقليم �لخمي�سات و�آفاق عمل 

باآزيلال وتينغير. 
�أن�سطة مدرة للدخل، تعتزم �لجمعية تاأ�سي�س تعاونية لإنتاج �لنباتات �لعطرية و�لطبية  ود�ئما في �إطار خلق 
مع فلاحي تاحناوت وكذ� تاأهيل قرى ذ�ت طابع �سياحي – قرية �أزرو باإقليم �لحوز وقرية تافردو�ست باإقليم 

بولمان مي�سور.

خلا�شة
�إن �لتنمية بمفهومها �ل�سامل لي�ست م�ساألة وطنية. فبطابعها �ل�سمولي �أي �لإن�ساني، هي مجال للتعاون و�ل�سر�كة 
بين �لمجتمع �لمدني للبلد �لمعني و�لمجتمعات �لمدنية للبلد�ن �لأخرى من �أجل  تحقيق �لخير �لعميم للاإن�سانية جمعاء.

فالتنمية في هذ� �لعالم �لعلماني ل بد و�أن تكون �قت�سادية وثقافية و�جتماعية على حد �سو�ء.



Centro de formación de Sidi Abi AlKanadel. Profesoras preparando los equipos para la clase. 

  مركز التكوين باأبي قنادل. موؤطرات تعدّ فرقها للتكوين.
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“LA COOPERACIÓN DE EXTERIOR XXI EN MARRUECOS” 

D. Pablo Araújo Morato
Director
Asociación Exterior XXI

Uno de los objetivos de nuestra ONG es el análisis de los diversos aspectos 
que conforman el fenómeno político internacional desde una perspectiva 

de vanguardia proyectando su evolución hacia el futuro sobre el plano de los 
principios de la paz, de la democracia, de la justicia, del progreso y del respeto a 
los derechos humanos.

Consideramos que la política exterior de España en un mundo globalizado necesita 
un enfoque multidisciplinar de actores que en su conjunto conformen un proyecto 
de Diplomacia Pública y de Cooperación para el desarrollo mundial del Siglo XXI.

Reivindicamos planteamientos multilaterales inmersos en las políticas de Naciones 
Unidas como actores de referencia en los procesos de Paz y Cooperación al 
desarrollo que erradiquen guerras y pobreza mundial en el marco de los Objetivos 
del Desarrollo del Milenio (ODM).

Defendemos el fortalecimiento de la Alianza de Civilizaciones como un buen 
instrumento de entendimiento entre los pueblos en un mundo globalizado y 
fomentamos la cooperación al desarrollo como codesarrollo mutuo de los pueblos 
donde todos somos donantes y receptores de bienes, valores y derechos.

Hemos gestionado y seguimos gestionando proyectos de cooperación para el 
desarrollo en base a los conceptos de, empoderamiento, salud, formación, 
educación, gobernabilidad, igualdad de género, defensa del medioambiente y 
desarrollo sostenible.

Promovemos la interrelación de la formación, producción de calidad, comercialización 
y respeto al entorno natural, intentando demostrar que la combinación de turismo 
cultural, desarrollo sostenible y protección medioambiental es una meta posible. 

Realizamos una amplia labor en materia de difusión y sensibilización en España y 
en el exterior, mediante la edición de publicaciones, guías, manuales prácticos de 
trabajo, folletos, carteles, videos, jornadas, cursos de formación, aprendizaje y 
enseñanza de la cultura y de los trabajos artesanales, conferencias y exposiciones, 
con el fin de potenciar y dar a conocer los objetivos y logros obtenidos así como 
su repercusión social, utilizando los medios que ofrecen las nuevas tecnologías en 
materia audiovisual. 

La cooperación con Marruecos puede comenzar en España, acometiendo estudios 
de los movimientos migratorios y de las relaciones internacionales desde 
una perspectiva histórica y actual. Estableciendo marcos necesarios para su 
realización, defendiendo proyectos prácticos para el acercamiento y la alianza 
de las distintas culturas y civilizaciones, en un trabajo constante con diferentes 
sectores generacionales de la sociedad española y marroquí, por medio de talleres 
de diálogo intercultural a través del arte, fomentando valores de tolerancia, 



respeto y ayuda mutua, intentando contribuir en la construcción de una sociedad 
más justa, más igualitaria y más solidaria.

Seguiremos insistiendo en sacar adelante nuestros proyectos como el de 
“Marruecos. Ceramistas de Tadighoust, Errachidia”, en el que deseamos fomentar 
la formación específica sobre el Turismo y Desarrollo, elaborando materiales 
didácticos y promocionales para el mantenimiento y la difusión de la cerámica 
tradicional, incluyendo la recuperación de estándares de calidad, dentro de un 
proceso de promoción de la cultura tradicional que sea económicamente sostenible 
para las artesanas. 

También el proyecto “Marruecos. Protección medioambiental y nuevas alternativas 
para jóvenes, Marrakech-Tensift-Al Haouz”, incentivando una actividad que 
promueve una participación activa de la población en la preservación y conservación 
de la biodiversidad del entorno natural y que favorece el desarrollo social y 
económico de la sociedad marroquí especialmente de un sector de la población en 
riesgo de exclusión, los jóvenes, fomentando un Turismo Cultural y de Naturaleza, 
que garantice la formación, el desarrollo económico sostenido y protegiendo el 
Medio Ambiente facilitando el equipamiento técnico necesario para los objetivos 
descritos.  

Continuaremos con nuestras gestiones para poner en marcha el proyecto “Marruecos. 
Pescadores artesanales y Turismo de Naturaleza, Dajla”, pretendiendo generar 
cauces y ocasiones para el mantenimiento y la creación de trabajo en esta zona, 
fomentando las oportunidades y capacidades técnicas materiales e inmateriales y 
culturales de una comunidad de pescadores artesanales, promoviendo una nueva 
forma de Turismo de Naturaleza con respeto a los recursos marinos y costeros y 
preservando la biodiversidad del entorno natural al conocer visitantes y turistas el 
conocimiento de los equipos de pesca, las vivencias y las destrezas de la práctica 
diaria de la pesca artesanal.

Desde Exterior XXI, cumpliremos con dedicación y esmero los proyectos que se 
están ejecutando, como el que damos a conocer en esta Guía “Marruecos. Nuevas 
iniciativas de formación y autoempleo, Rabat-Salé-Zemmour-Zaër”, proyecto 
que prioriza el trabajo para el aumento de las capacidades humanas mediante el 
aprendizaje de un oficio artesanal garantizando la cobertura ante los grupos que 
más puedan necesitarlo.

También con el proyecto “Marruecos. Cocinas Solares para la familiar rural, 
Ouarzazate”, en el que incrementamos la calidad de las condiciones de vida de 
la población rural, preservando el medioambiente al dar conocimiento y uso de la 
técnica que facilita la utilización de la energía solar como energía limpia evitando 
la degradación, erosión y desertización de los ecosistemas naturales, frenando el 
efecto invernadero y reduciendo la utilización de otro tipo de combustibles.

Antes de despedirme del lector, deseo aprovechar la ocasión para agradecer a 
nuestro amigo y socio local ADMR, a su Presidente y a su competente equipo, 
el trabajo realizado a la vez que garantizo el deseo de Exterior XXI de seguir 
realizando cooperación al desarrollo con nuestros socios y amigos en Marruecos de 
acuerdo con los objetivos, los principios y la trayectoria de Exterior XXI.
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Centro de formación de El Ganzra. Jóvenes en clase de costura y bordado.

مركز التكوين بالكنزرة: �شابات خلال در�س الخياطة والطرز



التعاون بالن�شبة لـ »EXTERIOR XXI» في المغرب
                                    بابلو �أر�وخو

 EXTERIOR XXI مدير                     

من بين �أهد�ف جمعيتنا �لغير �لحكومية هو تحليل مختلف �لجو�نب �لتي ت�سكل �ل�سيا�سة �لدولية من وجهة 
نظر تقدمية و�لتطلع نحو �لم�ستقبل على �أ�سا�س مبادئ �ل�سلام و�لديمقر�طية و�لعد�لة و�لتقدم و �حتر�م حقوق 

�لإن�سان.
�إتباع نهج متعدد �لتخ�س�سات من  �إننا نعتقد �أن �ل�سيا�سة �لخارجية ل�سبانيا في عالم ت�سوده �لعولمة تتطلب 
�لجهات �لفاعلة �لتي ت�سكل في مجموعها م�سروع �لدبلوما�سية و�لتعاون من �جل �لتنمية في �لعالم في �لقرن 

�لحادي و�لع�سرين.
�إننا  نطالب بنهج متعدد �لإطر�ف منبثق عن �سيا�سات �لأمم �لمتحدة بو�سفها جهات فاعلة مرجعية في عمليات 
�لإنمائية  �لأهد�ف  �إطار  �لعالم في  و�لفقر في  �لتنمية. فهي تق�سي على �لحروب  و�لتعاون في مجال  �ل�سلام 

للاألفية.
كما �أننا نوؤيد تعزيز �ل�سر�كة بين �لح�سار�ت كاأد�ة جيدة للتفاهم بين �ل�سعوب في عالم ت�سوده �لعولمة، ن�سجع 
و�لقيم  للممتلكات  ومتلقية  مانحة  جهات  جميعا  نكون  حيث  �ل�سعوب  بين  �لمتبادلة  �لتنمية  �جل  من  �لتعاون 

و�لحقوق.
�أ�سا�س مفهوم �لم�ساو�ة بين �لجن�سين  لقد قمنا بتدبير، وما زلنا ندبر م�ساريع �لتعاون من �جل �لتنمية على 

و�لتمكن و�ل�سحة و�لتكوين و�لتعليم و�لحكامة �لجيدة و �لدفاع عن �لبيئة و�لتنمية �لم�ستد�مة.
في  وذك  �لطبيعية،  �لبيئة  و�لت�سويق،و�حتر�م  و�لجودة  و�لإنتاج  �لتكوين  بين  �لقائمة  �لعلاقة  �أي�سا  ن�سجع  و 

محاولة لإثبات �ن �لجمع بين �ل�سياحة �لثقافية و�لتنمية �لم�ستد�مة وحماية �لبيئة، هدف يمكن تحقيقه.
دلئل  �إ�سد�ر  طريق  عن  �لخارج،  وفي  ��سبانيا  في  و�لتوعية  �لإعلام  مجال  في  �لنطاق  و��سع  بعمل  قمنا  وقد 
وكتيبات عملية ومل�سقات و�أ�سرطة فيديو. �إ�سافة �إلى تنظيم �أيام ودور�ت تكوينية  تدريبية حول �لثقافة و�لمهن 
�لحرفية، وموؤتمر�ت ومعار�س، من �جل �لتوعية و�لتعريف بالأهد�ف و�لنجاز�ت �لتي تم تحقيقها وتاأثيرها 
�ل�سمعية  �لخدمات  مجال  في  �لحديثة  �لتكنولوجيات  تتيحها  �لتي  �لو�سائل  با�ستخد�م  وذلك  �لجتماعي. 

�لب�سرية.

�لتعاون مع �لمغرب يمكن �أن يبد�أ في ��سبانيا باإنجاز در��سات حول حركة �لهجرة و�لعلاقات �لدولية من �لمنظور 
�لتاريخي و�لحالي. و�إقامة �لأطر �للازمة لها متم�سكين بم�ساريع عملية من �أجل �لتقارب و�لتحالف بين مختلف 
�لثقافات و�لح�سار�ت و�لعمل ب�سكل م�ستمر مع مختلف قطاعات �لمجتمع �ل�سباني و �لمغربي، وذلك من خلال 
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ور�سات للحو�ر بين �لثقافات عن طريق �لفن و تعزيز قيم �لت�سامح و�لحتر�م و�لم�ساعدة �لمتبادلة وفى محاولة 
�لإ�سهام في بناء مجتمع �أكثر عدل و �أكثر �إن�سافا و �أكثر ت�سامنا.

و�سنو��سل �لإ�سر�ر للم�سي قدما في م�ساريعنا مثل »�لمغرب-.فخارين من تدغو�ست، �لر��سيدية »�لذى نود به 
ت�سجيع �لتدريب في مجالت �ل�سياحة و�لتنمية وو�سع  �لأدو�ت �لتربوية و�لترويجية لحفظ ون�سر فن �لفخار 
�لتقليدية  �لثقافة  ت�سجيع  �إلى  ترمى  عملية  �إطار  في  و�لكل  �لجودة.  معايير  �حتر�م   ذلك  في  بما  �لتقليدي، 

م�ستد�مة �قت�ساديا من �أجل �لن�ساء �لحرفيات.
كما �أن م�سروع »�لمغرب- حماية �لبيئة، بد�ئل جديدة لل�سباب ،جهة مر�ك�س - تن�سيفت-  �لحوز« �لذى ي�سجع 
و�لقت�سادية في  �لجتماعية  �لتنمية  يعزز  �لبيولوجي،  �لتنوع  و�سيانة  �لبيئة  �ل�ساكنة في حفظ  على م�ساركة 
�لمجتمع �لمغربي ل�سيما �ل�سباب  �لمهددين بالتهمي�س، وذلك من خلال تحفيز �ل�سياحة �لثقافية و�لطبيعية. 
�لتقنية  �لمعد�ت  وتوفير  �لبيئة  وحماية  �لم�ستد�مة،  �لقت�سادية  و�لتنمية  �لتدريب،  توفير  يكفل  �لم�سروع  هذ� 

�للازمة لتحقيق �لأهد�ف �لمذكورة �أعلاه.

 و�سنو��سل بذل جهودنا لتنفيذ م�سروع »�لمغرب- �ل�سيادين �لحرفيين و �ل�سياحة �لطبيعية في �لد�خلة« �لذي 
يحاول �إيجاد قنو�ت لتوفير فر�س �لعمل في هذه �لمنطقة، وتعزيز �لقدر�ت �لتقنية و �لمادية و�لثقافية لل�سيادين 
�لحرفيين. وخلق �سكل جديد من �ل�سياحة مع �لمحافظة على �لمو�رد �لبحرية و�ل�ساحلية و�لحفاظ على �لتنوع 
�لبيولوجي في �لبيئة �لطبيعية. هذ� �لم�سروع يمكن �لزو�ر و�ل�سياح من معرفة معد�ت �سيد �لأ�سماك �لتقليدية 

ومهارة �ل�سيادين �لحرفين في �لممار�سة �ليومية ل�سيد �لأ�سماك.

EXTERIOR XXI، �سنلتزم بتفان وعناية كبيرة بالم�ساريع �لتي هي  في طور �لتنفيذ، مثل  ومن خلال 
الذي نريد تقديمه في هذا الدليل »المغرب- مبادرات جديدة من اأجل التكوين والت�شغيل الذاتي، جهة الرباط 
- �سلا – زمور- زعير«. �لم�سروع �لذي يعطي �لأولوية للعمل من �أجل تقوية �لقدر�ت �لب�سرية عن طريق تعلم 

مهن حرفية ل�سمان مردود  للفئات �لمعوزة.
كذلك هو �ل�ساأن بالن�سبة لم�سروع »�لمغرب- �لطبخ بالطاقة �ل�سم�سية للاأ�سرة �لقروية، جهة ورز�ز�ت« �لذي 
يح�سن ظروف معي�سة �ل�سكان في �لمناطق �لقروية، مع �لحفاظ على �لبيئة من خلال �إعطاء �لمعرفة ل�ستخد�م 
�لطاقة �ل�سم�سية كطاقة نظيفة تجنب تدهور �لتربة و �لت�سحر ،وتقلل من �لحتبا�س �لحر�ري و��ستخد�م نوع 

�آخر من �لوقود.

 ADMR وقبل �أن �أختم، �أود �أن �أغتنم هذه �لفر�سة لأ�سكر �سديقنا �ل�سريك �لمحلى جمعية تنمية عالم �لأرياف
مو��سلة  في   EXTERIOR XXI رغبة  يوؤكد  و�لذي  به  يقومون  �لذي  �لعمل  على  �لقيم،  وفريقها  رئي�سها 

.EXTERIOR XXI  لتعاون مع �سركائنا و�أ�سدقائنا في �لمغرب من �أجل �لتنمية وذلك �تفاقا مع �أهد�ف ومبادئ�
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“TURISMO SOCIAL, CULTURA Y DESARROLLO SOSTENIBLE”

D. Antonio López Alonso
Miembro del Comité Ejecutivo
Asociación Exterior XXI

Vivimos en un mundo complejo, a veces complicado, tan complicado que lo que 
nos acerca, a veces, nos aleja. Me refiero a que hoy, en los inicios del Siglo XXI, 

hemos alcanzado un nivel de interconexión tecnológica a nivel mundial que nos 
hace vivir en la ilusión de que todo y todos estamos en todas partes y al mismo 
tiempo. Son el efecto de las nuevas tecnologías, internet, redes sociales, viajes a 
cualquier parte del mundo, etc. etc. ¡Casi hemos conseguido el don divino de la 
ubicuidad !!!! Pero, ¿es esto realmente así o vivimos un espejismo del desierto? 
Más bien me inclino por lo segundo y quisiera en estas breves líneas introducir 
una idea de reflexión y pensamiento de otro mundo que no solamente es posible, 
sino necesario, si de verdad queremos que las siguientes generaciones reciban 
en herencia mayor calidad de vida que la que recibimos nosotros para seguir 
cumpliendo la ley lógica de lo que entendemos por desarrollo sostenible.

La humanidad ha avanzado enormemente en progreso material, pero ha sufrido 
un grave deterioro cultural y ético. Pero lo más grave es que, la riqueza generada, 
ha hecho que tres cuartas partes de la población mundial vivan en la pobreza y 
no se beneficien de nada, para que unos pocos nos beneficiemos de lo que es 
patrimonio de todos.

Nadie puede negar que la vía que ha seguido la globalización es enemiga declarada 
de las costumbres locales de los pueblos, que odia la diversidad y que su meta se ha 
convertido en crear clientes clónicos que compren y consuman compulsivamente 
los mismos productos. 

Por ello considero que la nueva economía debe asegurar más que nunca las bases 
para el desarrollo cultural de la humanidad, y esto pasa por ser una economía 
social, sostenible y solidaria al servicio de las personas y del medio ambiente. 
Tenemos la obligación de invertir el proceso en que nos encontramos inmersos  
de habernos convertido en meros productores y consumidores, porque el primer 
derecho humano es el derecho a vivir dignamente.

Lo pueblos tenemos el derecho a ser partícipes de las decisiones políticas, sociales 
y culturales con el objetivo de no perder la identidad, la diversidad y la cultura que 
nos permita vivir en un entorno sano y sostenible protegiendo el medio ambiente 
y los recursos que hacen posible nuestra vida.

Esta guía, que tiene como objeto derribar prejuicios, acercar a las personas a 
lo que la geografía ha creado, comprender al otro, ayudar al vecino y compartir 
experiencias, propone para ello vías de un modelo de desarrollo que permita a 
ambos vecinos del norte y sur mediterráneo vivir en paz y prosperidad compartida.

Una vía de ese desarrollo cultural sostenible podría basarse en un turismo 
alternativo y novedoso. Me refiero al turismo social con una visión más centrada 
en las condiciones sociales que en las económicas, que pueda contribuir  a la 



construcción o recuperación de los destinos turísticos bajo criterios de sostenibilidad 
económica, social y medioambiental. Aquí debemos entender la sostenibilidad 
como el equilibrio entre diversas facetas de la actividad humana y por ello el 
turismo social es un claro instrumento de actividad de desarrollo sostenible para 
muy diversos países actualmente menos desarrollados, pero emergentes, que les 
puede ayudar como fuente de actividad económica para que esos pueblos no se 
vean obligados a vivir en la pobreza o abocados a emigrar.

El Reino de Marruecos tiene un potencial histórico de tal riqueza que resulta 
envidiable a los ojos de cualquier occidental. Me atrevería decir que, si nuestros 
antepasados “reconquistadores”, en lugar de prejuicios, ocultismo, religión, 
ignorancia, odio y afán de poder y riqueza, les hubiese guiado en “su reconquista” 
el afán de mantener diversidad y crear desarrollo, de buen seguro que hoy nuestras 
fronteras no estarían separadas por un mar, sino que estarían unidas por un Mare 
Nostrum, es decir de todos.

No podemos rectificar la historia, ni por supuesto pretendo reescribirla a mi 
manera - de eso ya se encargaron los vencedores de la reconquista y aún estamos 
pagando sus consecuencias -, pero soy de los convencidos que podemos y tenemos 
la obligación de mitigar sus errores y para ello nuestra creatividad nos permite 
crear herramientas que favorezcan el mutuo entendimiento y desarrollo. Por ello 
el turismo social lo podemos plasmar sobre la base de una forma de concretar 
el derecho de todos a realizar turismo, a viajar, a conocer al otro, a vivir una 
experiencia, a convivir con otra cultura, a forjar relaciones humanas, a tender 
puentes, a dar y recibir y en definitiva a ver que somos diversos pero no diferentes. 
Confío en que nuestra inteligencia y la memoria de los errores nos permitan no 
volver a caer en ellos o reproducirlos en los vecinos.

Pero también nuestros vecinos marroquíes, que genéticamente somos uno y 
lo mismo, encontrarán en nuestro país sus raíces y los vestigios culturales que 
nos legaron los antepasados comunes. Se verán sorprendidos cuando viajen por 
España y vean la cantidad de nombres de pueblos con nombre de origen árabe, 
los monumentos y obras que a pesar de la destructiva reconquista sobrevivieron 
a los avatares de los tiempos y los siglos. 

Por otra parte tampoco podemos olvidar que en nuestro país viven un millón 
y medio de marroquíes, muchos de ellos ya con doble nacionalidad, y que se 
encontrarán con ellos y sus nuevas circunstancias sociales, familiares y culturales. 
Y en la parte económica, no debemos olvidar, y al mismo tiempo recodar con igual 
insistencia, que fuera del espacio de la Unión Europea, Marruecos es el segundo 
socio comercial de España, después de EE.UU., y por lo tanto una prioridad para 
la economía de España.

Si logramos unir los vectores de vecindad geográfica, actividad económica bilateral, 
diversidad cultural complementaria y potencialidad de los residentes marroquíes en 
España bajo el paraguas social, económico y cultural del turismo social, estaremos 
en las mejores condiciones de desarrollar una actividad industrial más, en este 
caso el de una industria turística innovadora, sostenible y de grandes beneficios 
mutuos. 

Por último conviene tener siempre presente que la clave del progreso reside en 
penetrar de lleno, sin dudas ni prejuicios, en el epicentro de este apasionante 
reto y para ello no hay problemas, sólo indecisiones, y éstas siempre se terminan 
pagando caras.

Por ello, parafraseando a Willy Brand en referencia al muro de Berlín durante la 
guerra fría, permítanme decir que, más que nunca, es de desear que crezca 
junto lo que está unido.
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El Ganzra. Paisaje típico.

الكنزرة. �صورة نمطية



«ال�شياحة الاجتماعية، ثقافة وتنمية م�شتدامة»
                                                                                                                         �أنطونيو لوبيز �ألون�سو

Exterior XXI للجنة �لتنفيذية  جمعية�                                                                                                   

�أحيانا هو نف�سه ما يبعدنا.  �أن ما يجمعنا  �إلى درجة  نعي�س في عالم م�سعب ومعقد في بع�س �لأحيان؛ معقد 
�أق�سد هنا، �أننا ونحن في بد�يات �لقرن �لو�حد و�لع�سرون و�سلنا �إلى م�ستوى تر�بط تكنولوجي عالمي يجعلنا 
نعي�س و�همين �أننا كلنا متو�جدين في كل �لأماكن في �لوقت نف�سه. هذ� هو بالفعل تاأثير �لتكنولوجيا �لحديثة 
�لإلهية في  �لهبة  �لعالم... لقد حققنا تقريبا  بقاع  �لرحلات في مختلف  و  و�ل�سبكات �لجتماعية  و�لإنترنيت 
�لتو�جد �لمطلق عبر �لزمان و�لمكان« ! ولكن هل هذ� ما يحدث فعلا؟ �أم �أننا نعي�س في �سر�ب؟ قد �أكون متحيز� 
�أكثر للفر�سية �لثانية ولكن �أود من خلال هذه �لأ�سطر تقديم فكرة للتاأمل و�لتفكير في عالم �آخر لي�س فقط 
ممكنا بل �سروريا �إذ� كان هدفنا فعلا هو �سمان حياة كريمة للاأجيال �لقادمة: حياة �أف�سل من تلك �لتي 

قدّمت لنا وبالتالي �ل�ستمر�ر في �لإيمان بالقانون �لمنطقي لما نق�سده بالتنمية �لم�ستد�مة.
لقد تقدمت �لب�سرية ب�سكل كبير في كل ما هو مادي ولكنها تعاني في نف�س �لوقت من تدهور ثقافي و�أخلاقي 
خطير. و�لأخطر من ذلك هي �لثروة �لناتجة �لتي جعلت ثلاث �أرباع �لعالم يعي�سون في فقر ول ي�ستفيدون من 

�سيء على �لإطلاق؛ على خلاف �أقلية م�ستفيدة من ما هو تر�ث وملك للجميع.
 ل يمكن �إنكار �أن �لطريقة �لتي �تّبعت في �لعولمة هي عدو للعاد�ت �لمحلية لل�سعوب، طريقة تكره �لتنوع وهدفها 

هو �إن�ساء م�ستهلكين مقلدين ومحترفين ل�سر�ء و��ستهلاك نف�س �لمنتجات. 
ولهذ� �ل�سبب �أعتقد �أن �لقت�ساد �لجديد لبد و�أن ي�سمن �أكثر من قبل �أ�سا�سيات �لتنمية �لثقافية للب�سرية. 
بعك�س  �لتز�م  ولدينا  و�لبيئة.  �لنا�س  خدمة  م�ستد�م في  �جتماعي  �قت�ساد  هناك  يكون  عندما  يحدث  وهذ� 
�لعملية �لتي تجعلنا مغمورين لكوننا تحولنا �إلى مجرد منتجين وم�ستهلكين. �إن �لحق �لأول هو حق �لإن�سان في 

�لعي�س بكر�مة. 
نحن �ل�سعوب لنا �لحق في �لم�ساهمة في �لقر�ر�ت �ل�سيا�سية و�لجتماعية و�لثقافية، وذلك من �أجل عدم فقد�ن 
�لهوية و�لتنوع و�لثقافة �لتي تمكننا من �لعي�س في محيط �سحي وم�ستد�م يعمل على حماية �لبيئة و�لمو�رد �لتي 

تجعل حياتنا ممكنة.
هذ� �لدليل، �لذي يهدف �إلى ك�سر �لأحكام �لم�سبقة �لمتحيزة وتقريب �لنا�س بع�سها �لبع�س تماما كما تفعل 
�لجغر�فيا، لفهم �لآخر، لم�ساعدة �لدول �لمجاورة وتبادل �لخبر�ت و�لتجارب، يقترح �سبل لنموذج �لتنمية �لتي 

ت�سمح ل�ساكنة �سمال وجنوب �لبحر �لأبي�س �لمتو�سط �أن تعي�س في �سلام ورخاء م�سترك.
لتحقيق نموذج لهذه �لتنمية �لثقافية �لم�ستد�مة يجب �ل�ستناد بال�سياحة �لبديلة و�لجديدة. �أق�سد �ل�سياحة 
�لجتماعية مع روؤية مركزة على �لأو�ساع �لجتماعية و�لقت�سادية، �لتي قد ت�سهم في بناء �أو ��ستعادة �لوجهات 
�ل�سياحية وفقا لمعايير �ل�ستد�مة �لجتماعية و�لقت�سادية و�لبيئية. هنا يجب فهم �ل�ستد�مة بمعنى �لتو�زن 
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بين مختلف جو�نب �لأن�سطة �لب�سرية و�ل�سياحة �لجتماعية، بالتالي هي �أد�ة رئي�سية لأن�سطة �لتنمية �لم�ستد�مة 
لطائفة وا�شعة من البلدان الاأقل نموا في الوقت الراهن، والتي يمكن اأن ت�شاعدهم الا�شتدامة كم�شدر للن�شاط 

�لقت�سادي بحيث ل ي�سطرون �إلى �لعي�س في فقر �أو يجبرو� على �لهجرة.
�إن �لمملكة �لمغربية بلد ذو ثر�ء تاريخي تح�سد عليه من طرف �أي جهة غربية. �أجروؤ على �لقول �أنه �إذ� »�لغز�ة« 
�أ�سلافنا، بدل من �لن�سغال بالتحامل و�لغمو�س و�لدين و�لكر�هية و�لجهل و�سهوة �ل�سلطة و�لثروة، كان من 
�لأجدر عليهم �أن يركزو� خلال »غزوهم«على �لرغبة في �لحفاظ على �لتنوع وتعزيز �لتنمية وتاأمين حدودنا 

�لتي عو�س �أن يتم ف�سلها عن طريق بحر، لأمكن توحيدها عن طريق بحر للكل.
ل يمكننا ت�سحيح �لتاريخ، وبالتاأكيد لي�ست في نيتي �إعادة كتابته على طريقتي. وقد تم ذلك بالفعل على يد 
منت�سري �لغزو وها نحن ل نز�ل ندفع �لثمن؛ ولكنني من �لمقتنعين باأنه يمكن ويجب علينا تخفيف �لأخطاء 

من خلال �إبد�عاتنا �لتي ت�سمح لنا بخلق �أدو�ت تعزز �لتفاهم �لمتبادل و�لتنمية.  
نتيجة لذلك، يمكننا تحقيق �ل�سياحة �لجتماعية من خلال �إعطاء �لحق لكل فرد في �ل�سفر، في معرفة �لآخر 
�ل�سياحة  �إن�سانية و في �لأخذ و�لعطاء.   �أخرى وفي بناء ج�سور وعلاقات  �لعي�س مع ثقافة  وعي�س تجربة وفي 
�لجتماعية في نهاية �لمطاف هي �أن نرى في �أنف�سنا �لتنوع ل �لختلاف. �إنني على ثقة �أن ذكاءنا وذ�كرتنا عن 

�لأخطاء لن ت�سمح باأن نقع فيها من جديد �أو تفعليها على �لبلد�ن �لمجاورة.    
ثقافية  و�آثار  وبقايا  بلدنا جذورهم  �سيجدون في  نف�س �لجينات،  نتقا�سم  مع من  �أي�سا،  �لمغاربة  �إن جير�ننا 
تركت لنا من طرف �أ�سلافهم. �سوف يفاجاأ �لمغاربة عند و�سولهم �إلى ��سبانيا بالكمية �لهائلة من �أ�سماء �لمدن 
ذ�ت �أ�سول عربية ومن �لآثار �لموجودة هناك �لتي على �لرغم من �لحتلال �لمدمر نجت من تقلبات �لزمن 

و�لقرون.  
جن�سية  يحملون  جلهم  مغربي،  مو�طن  ون�سف  مليون  يعي�س  بلدنا  في  �أن  نن�سى  �أن  يمكننا  ل  لذلك  وخلافا 
مزدوجة، �إ�سافة �إلى ما يترتب عن ذلك من ظروف �جتماعية، �أ�سرية وثقافية. �أما من �لناحية �لقت�سادية، 
يجب �أن ل نن�سى �أي�سا �أنه خارج ف�ساء �لتحاد �لأوروبي، �لمغرب يعد �ل�سريك �لتجاري �لثاني ل�سبانيا، بعد 

�لوليات �لمتحدة وبالتالي �لمغرب له �أولوية �قت�سادية بالن�سبة ل�سبانيا.
اإ�شافة  الثقافي،  والتنوع  الثنائي  الاقت�شادي  والن�شاط  الم�شتركة  الجغرافية  الناقلات  توحيد  من  تمكننا  اإذا 
اإلى اإمكانيات المغاربة المقيمين في ا�شبانيا تحت مظلة تطوير الن�شاط ال�شناعي، فاإننا في هذه الحالة يمكننا 

�سناعة �سياحة مبتكرة وم�ستد�مة ذ�ت منفعة متبادلة كبيرة.
و�أخير� ينبغي �أن يوؤخذ بعين �لعتبار �أن مفتاح �لتقدم يكمن في �ختر�ق كامل وفوري، دون �أحكام م�سبقة �أو 
�سكوك، لبوؤرة هذ� �لتحدي �لمثير؛ ول وجود لم�ساكل بل فقط تردد�ت تجعلنا د�ئما ندفع �لثمن في �آخر �لمطاف.
وهكذ�، �إعادة ل�سياغة مقولة ويلي بر�ند في �إ�سارة �إلى حائط برلين خلال �لحرب �لباردة، ��سمحو� لي �أن 

�أقول، �أكثر من �أي وقت م�سى، �إن �لمرغوب فيه هو �أن تنمو �لأ�سياء وهي موحدة. 



Centro de formación de Ait Ouahi. Joven aprendiendo a bordar. 

مركز �لتكوين باآيت و�حي: �سابة تتعلّم فن �لطرز
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“MUJER RURAL Y DESARROLLO EN MARRUECOS”

Dña. Sahar Mechbal
Coordinadora General de Proyectos
Asociación ADMR

Diversos informes de organismos internacionales ponen de relieve la importancia 
de la integración de la mujer al desarrollo como garantía de su éxito. La 

mujer en Marruecos, más de la mitad de la población, es sin duda la protagonista 
principal. Su representatividad social y familiar, sus conocimientos técnicos y sus 
múltiples actividades, educativas, culturales y económicas le confieren un especial 
protagonismo en la mejora del país.

Sin embargo, la situación de la mujer en Marruecos sufre diversas desventajas, 
algunas de las cuales se acentúan más para la mujer rural y menciono como 
ejemplo el analfabetismo de las mujeres que sigue siendo elevado especialmente 
en el medio rural (74% contra un 39% en el medio urbano) a pesar de los esfuerzos 
registrados para la escolarización de las niñas que alcanza actualmente a más del 
90%, el abandono de la escuela sigue siendo importante por las alumnas rurales 
que se encuentran sin perspectivas laborales.

Además, la mujer rural es la más  expuesta a la pobreza, ejerce, en general, 
muchas actividades pero generan pocos recursos económicos, lo que mantiene su 
vulnerabilidad y limita su independencia.

Los múltiples e importantes papeles que desempeñan en nuestra sociedad exigen 
que se interesen por ella y que se les ofrezcan las condiciones más favorables para 
optimizar su contribución al desarrollo de nuestro país.

Todas las acciones que fomente el desarrollo deben contar con la participación 
de la mujer y en especial con aquellas que viven en las zonas rurales. Son ellas 
las únicas que conocen su realidad social y cultural por lo que debemos escuchar 
sus necesidades y aspiraciones, en definitiva, nos orientarán en la selección y 
definición de los proyectos a desarrollar en las zonas rurales. 

Estos son los objetivos del proyecto, enseñar a las mujeres rurales un oficio 
artesanal que les permita diseñar y producir artículos tradicionales y modernos 
que les ofrezca la posibilidad de insertarse en un circuito comercial y garantizar la 
continuidad de la formación a otras jóvenes.

La finalidad es mejorar la calidad de vida de la mujer rural para que desempeñe 
un papel efectivo en nuestra sociedad.



Curso de confección de trajes tradicionales marroquíes.

مركز التكوين ب�آيت واحي: تعلّم فن الطرز
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المراأة القروية والتنمية  في المغرب
                 �سحر م�سبال

                              من�سقة �لم�ساريع - جمعية تنمية عالم �لأرياف -

تتفق كل �لمر�جع �لعالمية حول كون �إدماج �لمر�أة في �لتنمية ي�سكل �أهم �سمانة لنجاحها. تمثل �لمر�أة �أكثر من 
ن�سف �ل�ساكنة في �لمغرب، ل يمكن �عتبارها �إذن �إل فاعلا �أ�سا�سيا في تنمية �لبلاد.

لتلعب  توؤهلها  و�لإنتاجية،  و�لثقافية  �لأن�سطة �لتربوية،  �إن تمثيليتها ور�سيدها �لمعرفي ومهار�تها في مختلف 
دور� �أ�سا�سيا  في تحقيق �لتنمية.

�إل �أن و�سعية �لمر�أة  في �لمغرب، تعاني من �لعديد من �لعر�قيل و�لمعيقات �لتي تزد�د حدّة خا�سة لدى �لمر�أة 
% بالن�سبة للمدن. ورغم  % في �لعالم �لقروي مقابل 39  �لقروية، فمثلا ن�سبة �أمية �لمر�أة  تتعدى معدل  74 
�لمجهود�ت  �لمبذولة  على �سعيد تمدر�س �لفتيات حاليا؛ �إل �أن �لفتيات في �لعالم �لقروي ل تزلن ت�سطدمن 

بعدة عر�قيل توؤدي بهن �إلى �لنقطاع عن �لدر��سة وتقل�س فر�س �آفاق تنميتهن. 
ومتنوعة  لأن�سطة متعددة  و�لفقر، ورغم مز�ولتها  لله�سا�سة  �أكثرعر�سة  �لقروية هي  �لمر�أة  �أخرى،  من جهة 
�أن قليلا ما تكون هذه �لأن�سطة مدرة للدخل،  وتظل �لمر�أة نتيجة ذلك تحت وطاأة �لحاجة   �إلّ  طو�ل �ليوم، 

و�لتبعية.
�أو�ساع �لمر�أة �لقروية   ونظر� لأدو�رها �لمتعددة و�لمهمة �لتي تتركز بالأ�سا�س في تربية وتكوين �لمجتمع، فاإن 
ت�ستلزم منا �إعطائها �لهتمام �لكامل من �أجل خلق �لظروف �لأكثر ملائمة لتنميتها وتثمين عطاء�تها و�سمان 
م�ساهمتها في �لتنمية. �إن و�سعية هذه �ل�سريحة من �لمجتمع جد �سعبة وت�ستوجب ت�سافر جهود عدة، من بينها 

تلك �لتي تنبثق عن �لمجتمع �لمدني وم�ساريعه �لتنموية .
�أن نعمل من �أجل  �أن يتم �إنجازه بمعية �لمر�أة وم�ساهمتها، ول يمكن  �أو م�سروع تنموي يجب   لكن كل تدخل 
�لمر�أة دون �إ�سر�كها في جميع �لمر�حل �لتنموية و�لإ�سغاء �إليها لكونها �لكفيلة بتقييم محيطها وتحديد �أولويتها.
�إن م�سروعنا هذ� يتوخى تحقيق بع�س ما ت�سبو �إليه �لمر�أة �لقروية �لمغربية؛ بحيث نمزج بين ما تتوفر عليه من 
تر�ث وتقاليد وما يمكن للحياة �لع�سرية �أن توفر لها من رفاه وتقدم، مع �لأخذ  بالعتبار  متطلبات  �ل�سوق.

م�سروعنا يهدف  تمكين �لمر�أة �لقروية من تطوير حرفتها من �أجل �إنتاج �أدو�ت  تقليدية بلم�سات ع�سرية، 
و�إدماجها في مد�ر تجاري ي�سمن ��ستمر�رية �لإنتاج و�لتكوين �لم�ستمر للفتيات �لقرويات .

�إن هدفنا هو �لتكوين وخلق �أن�سطة مدرة للدخل، تمكن �لن�ساء �لقرويات من تح�سين �أو�ساعهن �لجتماعية 
وفعاليتهن في �لمجتمع.



Centro de formación de Ait Ouahi. Aprendiendo a bordar. 

در�س خياطة اللبا�س التقليدي المغربي
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“ARTESANÍA, TRADICIÓN Y MODERNIDAD”

D. Manuel Méndez Guerrero
Coordinador General de Proyectos
Asociación Exterior XXI

Los oficios artesanales, arte y creatividad en el textil, cerámica, cestería, tallas 
en madera y piedra, metalistería y cuero entre otras expresiones artísticas, 

representan la cultura del pueblo, sus costumbres y tradiciones milenarias.

Esta genuina y fascinante expresión popular es el arte de lo esencial y del devenir 
de los pueblos, realizado sin más objetivo que convertir los objetos de uso cotidiano 
en la expresión del sentimiento hacia su entorno natural y cultural. Un entorno que 
le ofrece las materias primas y en el que vive inmerso, sufriendo y gozando de las 
múltiples y complejas realidades.

Las piezas de uso utilitario, decorativo o religioso, nos hablan de un universo 
propio y de rituales ancestrales, fusionados con el entorno natural y cultural. 
Los conocimientos, trasmitidos de generación en generación, se enriquecieron, a 
través de los siglos, mestizaje cultural y espiritual, enraizado en lo más profundo 
de la historia y del sentimiento popular. 

Actualmente, los artesanos y sobre todo, las artesanas (pues la artesanía es 
una actividad mayoritariamente femenina), siguen trabajando con la maestría, 
originalidad y finura que tanto nos impresiona. Sus trabajos expresan belleza, 
expresividad, colorido y variedad, y en una atrevida apuesta, innovan y se adaptan 
a las nuevas tendencias y gustos, a nuevos mercados. La globalización es una 
realidad.

En el marco de una estrategia elaborada por Exterior XXI y ADMR para la 
preservación y fomento de la artesanía marroquí, el proyecto de cooperación al 
desarrollo “Marruecos. Nuevas iniciativas de formación y autoempleo, Rabat-Salé-
Zemmour-Zaër” que integra actividades de formación, implementación de equipos, 
producción y promoción, pretende que la artesanía marroquí y en particular la de 
la región Rabat-Salé-Zemmour-Zaër se revalorice, por la belleza y calidad de su 
artesanía, y se convierta en una fuente importante de ingresos y que genere 
trabajo a una buena parte de la población. 

Una encuesta realizada entre los organismos encargados de la artesanía en los 
Estados Miembros de la UNESCO ha demostrado que la venta directa de productos 
artesanales a los turistas aportaba al país más ingresos que los productos 
exportados. 

Las instituciones gubernamentales y no-gubernamentales, asociaciones gremiales 
y la cooperación internacional deben hacer lo posible para que estos creadores 
artesanales, principalmente las nuevas generaciones, adquieran formación para 
mejorar la calidad del producto e incursionen en el difícil mundo comercial y de 
la exportación. Que se instauren mecanismos de integración y trabajo, que se 
les brinde la posibilidad de participar en el desarrollo de la sociedad y el país. A 
los jóvenes, de ambos sexos, se les debe implicar, a través de la artesanía, en la 



Centro de formación de Ait Ouahi. Tejiendo una alfombra.

مركز التكوين باآيت واحي: ن�سج ال�سجاد
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preservación de su cultura y en nuevas iniciativas de formación y autoempleo.

Tradición y modernidad se deben fusionar en un diálogo original y constructivo. Se 
debe apostar por mantener vivas las tradiciones de raíces milenarias, la memoria 
de un pueblo, y asumir, con esfuerzo y creatividad, los retos del tercer milenio, 
las nuevas tecnologías, diseño y marketing en la dura competencia empresarial.

Apoyar y fomentar la creatividad popular del pueblo marroquí y valorar el 
sentimiento de sus artesanas y artesanos que nos brindan lo mejor de su quehacer 
diario, y que nos hablan, a través de sus creaciones, de lo cotidiano, de su entorno 
cultural y natural, de la vida y del amor, y lo más importante, de sus esperanzas 
en un futuro más justo y prometedor será nuestro más importante reto. 



Bordado realizado en el curso de formación.

طرز معدّ خلال در�س تكويني
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ال�شناعة التقليدية : تقاليد وحداثة
                   مانويل كريرو

Exterior XXI مدير �لم�ساريع لـ            

�إن �ل�سناعة �لتقليدية و�لفنون و�لإبد�ع في �سناعات �لن�سيج و�لخ�سب و�لخياطة و�لمنتجات �لحجرية و�لمعدنية 
�أن  �إلى عاد�تها وتقاليدها. وحقيقة  �أ�سكال فنية �أخري  تمثل ثقافة �ل�سعوب و ترمز  و �لجلدية تعد من بين 
�لفن �ل�سعبي هو جوهر وم�ستقبل �ل�سعوب �لتي لم يكن هدفها �سوى �سناعة �أدو�ت ت�سلح للا�ستخد�م �ليومي، 

معبرين عن م�ساعرهم تجاه محيطهم �لطبيعي و�لثقافي. 
هذ� �لمحيط يوفر لهم �لمو�د �لأ�سا�سية. ولكنه يتطلب منهم كثير� من �لجهود و�لمعاناة. 

�إن منتجات �ل�سناعة �لتقليدية يمكن �أن تكون لها دللت فنية �أو دينية، تعبر عن وجود هذه �ل�سعوب   و�لطقو�س 
�لخا�سة بهم، كما �أنها تن�سهر في �لبيئة �لطبيعية و �لثقافية �لمعروفة لديهم، حيث تنتقل من جيل �إلى �آخر. 
وهذ� ما �أغنى �لمزيج �لثقافي و�لروحي لديهم عبر �لقرون، مزيج ي�سرب بجذوره في عمق �لتاريخ و �لم�ساعر 

�ل�سعبية.
اليوم الحرفيون وقبلهم الحرفيات)ال�شناعة التقليدية هي غالبا ن�شاط ن�شوي في الغالب( عندما يت�شبثون 
بالأ�سالة و �لجودة  فلاأن منتوجاتهم  تعبر عن �لجمال و�لألو�ن، كما تعبر عن تحرر كبير و جريء في �لبتكار 

و �لتكيف مع �لتجاهات و�لأذو�ق  �لجديدة ، من �جل فتح �آفاق �أ�سو�ق جديدة ، فالعولمة حقيقة موؤكدة.
�ل�سناعة  على  �لمحافظة  هو  بالمغرب  �لأرياف  عالم  تنمية  جمعية  و  جمعيتنا  �إ�ستر�تيجية  من  كبير  فجزوؤ 
�لتقليدية بالمغرب و تطويرها من خلال م�سروع �لتعاون في مجال �لتنمية »مبادر�ت جديدة للتكوين و �لت�سغيل 

الذاتي في جهة الرباط �شلا زمور زعير.« الذي يدمج التكوين و يوفر المعدات و يطور الاإنتاج و يروج  له. 
و يهدف الم�شروع اإلى تثمين ال�شناعة التقليدية في المغرب،  و خا�شة بجهة الرباط- �شلا- زمور-   زعير. نظرا 

لجمالها وجودتها  لت�سبح م�سدر� للدخل وتوفير فر�س �لت�سغيل �لذ�تي لدى عدد كبير من �ل�سكان. 
وقد �أظهرت �لدر��سات من طرف وكالت في �لدول �لأع�ساء لليون�سكو �أن �ل�سناعة �لتقليدية تجلب عائد�ت 

�أكبر للبلاد من تلك �لتي تاأتي عن طريق �لبيع �لمبا�سر و�لمنتوجات �لم�سدرة.
�إعطاء �لتوجيهات من �جل  تمكين   وهكذ�  ينبغي للحكومات و للمنظمات غير �لحكومية و �لتعاون �لدولي 
�لحرفيين و �لفنيين، ول �سيما جيل �ل�سباب  من �لجن�سين من �لتكوين من �أجل تح�سين نوعية �لإنتاج و �لنتقال 
بمنتجاتهم �إلى �لتجارة �لعالمية �ل�سعبة و�لت�سدير عبر ت�سخير �آليات �لتكامل و �لعمل على �إ�سر�ك �لحرفيين 
في �لتنمية من �أجل �لحفاظ على ثقافتهم و خلق مبادر�ت جديدة من �أجل �لتكوين و �لت�سغيل �لذ�تي وكذ� 
دمج �لتقاليد بالح�سارة عبر حو�ر فريد و بناء   يلتزم بالحفاظ على �لتقاليد �ل�سعبية و ذ�كرة �ل�سعوب و دمج 
�لطاقة و�لإبد�ع بالتكنولوجيا �لحديثة في �لت�سميم و �لت�سويق حيث �لمناف�سة قوية. �إن دعم �لإبد�ع �ل�سعبي    
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Bordado realizado en el curso de formación.

طرز معدّ خلال در�س تكويني

و ت�سجيع �لحرفيين و �لحرفيات �لذين يقدمون   �أف�سل ما لديهم في حيا تهم �ليومية و �لتحدث معنا، من خلال 
هذه �لإبد�عات، عن بيئتهم و طبيعتهم، وعن �لحياة و �لأهم من ذلك عن �آمالهم في م�ستقبل �أكثر عدل و�أكثر 

�إ�سر�قا، نعدهم �أن يكون هدفنا �لرئي�سي هو ربح �لرهان في هذ� �لمجال .
 



MAPA DE LOCALIZACIÓN.
Khemis Sidi Yahya, Sidi Abi AlKanadel y El Ganzra

Sidi Abi Al Kanadel

El Ganzra

Khemis Sidi Yahya

REGIÓN RABAT-SALÉ-ZEMMOUR-ZAËR
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 خريطة الموقع:
خمي�س �شيدي يحي، �شيدي اأبي القنادل والكنزرة



MEDIO AMBIENTE.
Khemis Sidi Yahya, Sidi Abi AlKanadel y El Ganzra

La región de Rabat-Salé-Zemmour-Zaër, situada al noroeste de Marruecos y con 
una superficie de 10,000 km², posee una diversidad de paisajes de alto interés 
turístico, económico y cultural, por sus parajes como la Playa de las Naciones, 
una de las más bellas de la costa Atlántica del norte de Marruecos y con unas 
espléndidas marejadas para la práctica del windsurf, y el impresionante Bosque 
Nacional de la Mamora, un lugar de relajación, inspiración y belleza compuesto por 
uno de los mayores alcornocales del mundo. Los visitantes al caminar, a través 
de la tranquilidad de esta maravilla natural, se dan cuenta de que los árboles de 
corcho no son los únicos que florecen en este bosque, pinares, eucaliptos y perales 
silvestres se encuentran dispersos en toda la zona.

Las diferentes comunas que componen la región y factores como la topografía, 
temperatura, humedad, altitud-latitud, luz y su cubierta vegetal permiten la 
existencia de microclimas muy diversos, la comuna de El Ganzra tiene un clima 
semiárido con temperaturas anuales que rondan entre los 7°C y 21°C, la comuna 
de Sidi Abi AlKanadel tiene un clima con influencia Atlántica que le permite disfrutar 
de temperaturas suaves en invierno y verano, y la comuna de Sidi Yahya Kehmis 
tiene un clima templado con una temperatura promedio de 13°C a 35°C.

En la región es posible encontrar una variada oferta de turismo rural y de naturaleza, 
montañas, lagos, bosques, playas y ríos dispersos en un extenso territorio hacen 
que el visitante se impregne de la belleza que irradian estos paisajes.

Panorámica del pueblo de El Ganzra y su entorno natural.
�سورة مجملة لقرية �لكنزرة وبيئتها �لطبيعية
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Al fondo vista del pueblo de Ait Ouahi, comuna de Khemis Sidi Yahya.
في �لخلف �سورة لقرية �آيت و�حي، جماعة خمي�س �سيدي يحي

مربع كيلومتر   10.000 م�شاحتها  تبلغ  للمغرب.  ال�شرقي  ال�شمال  في  الرباط-�شلا-زمور-زعير  جهة   تقع 
 وتتوفر هذه �لجهة على مناظر طبيعية ذ�ت �أهمية �سياحية و�قت�سادية وثقافية عالية. ول�ساطئ �لأمم، و�حد
 من �أجمل �ل�سو�طئ �لمتو�جدة على �لمحيط �لأطل�سي من �سمال �لمغرب، باع كبير فهو متميز باأموجه �لر�ئعة
 �لتي تغري ر�كبي �لأمو�ج. �إ�سافة �إلى غابة �لمعمورة �لتي تعتبر خير مكان للا�سترخاء و�لتنزه.  جمال ي�ستهوي
 زو�ر هذه �لغابة �لتي تعتبر و�حدة من �أكبر غابات �لفلين في �لعالم. جمال �لطبيعي يجعل زو�ر غابة �لمعمورة

        يدركون �أنها غنية �أي�سا بال�سنوبر وباأ�سجار �لأوكاليبتو�س و�أ�سجار �لكمثرى �لتي توجد في جميع �أنحاء هذه
�لمنطقة.

و�لرطوبة �لحر�رة  ودرجة  �لت�ساري�س  عو�مل  �إلى  �إ�سافة  �لمنطقة  منها  تتاألف  �لتي  �لمختلفة  �لجماعات   �إن 
 والارتفاع وال�شوء وخطوط العر�ض وغطائها النباتي ت�شمح بوجود مناخات مختلفة. فجماعة الكنزرة تمتاز
�أبي �لقنادل، �أما جماعة �سيدي  7 و31 درجة مئوية.   بمناخ �سبه جاف وبدرجات حر�رة �سنوية تتر�وح بين 
       فمناخها ذ�ت �لطابع �لأطل�سي يمنحها درجات حر�رة معتدلة في ف�سل �ل�ستاء و�ل�سيف. جماعة خمي�س �سيدي

يحي هي �لأخرى تمتاز بمناخ معتدل ومتو�سط درجة حر�رتها يتر�وح بين 13 و35 درجة مئوية.
                         يوجد في هذه �لمنطقة فر�س كثيرة لل�سياحة �لقروية نظر� لما تتوفر عليه من طبيعة جميلة تكمن في جبال

     وبحير�ت و�أنهار منت�سرة على مدى �أر��س و��سعة تمنح للز�ئر فر�سة �لتمتع بجمال هذه �لمناظر �لطبيعية. 

منطقة الم�شروع.
خمي�س �سيدي يحي، �سيدي �أبي �لقنادل و�لكنزرة 



NATURALEZA
Lago Dayat Roumi. A una hora de Rabat, cerca de Ait Ouahi, y en medio de un 
bosque se encuentra este hermoso lago en la que se puede practicar actividades 
náuticas o merendar a la sombra de sus árboles.

طبيعة :
 �شاية رومي. على بعد �شاعة من مدينة الرباط، قرب اآيت واحي، وتوجد هذه البحيرة الجميلة و�شط.غابة حيث

يمكن ممار�سة ريا�سات مائية مختلفة �أوعلى �لأقل لرئية �لمناظر �لخلابة �لتمتع بنزهة تحت ظلال �لأ�سجار
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NATURALEZA
Presa de El Ganzra. Un singular paraje natural poco conocido pero con un gran 
potencial turístico.

طبيعة :
�سد �لكنزرة: مكان طبيعي فريد قد يكون غير معروف لكنه ذ�ت موؤهلات �سياحية كبيرة . 



NATURALEZA
Playas de Sidi Abi AlKanadel. Extensas playas de arena fina y doradas ideales para 
la práctica del windsurf, la pesca y un refrescante baño en verano.

طبيعة :
        �سو�طئ �سيدي �أبي �لقنادل. �سو�طئ �سا�سعة ذ�ت رمال ذهبية. �أمو�ج ممتازة لممار�سة ريا�سة ركوب

�لأمو�ج و�سيد �لأ�سماك و�ل�سباحة في �ل�سيف .
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NATURALEZA
Bosque Nacional de Maamoura o Mamora. Cerca de la ciudad de Rabat, camino a 
AitOuahise o a Kenitra (despues del pueblo de Sidi Abi Alkanadel), se encuentra 
este bosque de 134.000 hectáreas que alberga el mayor alcornocal del mundo (de 
cuya corteza se extrae el corcho). En este peculiar ecosistema prosperan también 
otras especies: pinos, eucaliptus y perales silvestres. Una caminata a través del 
bosque silencioso y recóndito hará las delicias de los visitantes.
Foto de la izquierda: Bellotas, fruto de los alcornoques expuestos para su venta.

طبيعة :
 غابة المعمورة. توجد قرب مدينة الرباط، طريق قبيلة اآيت واحي والقنيطرة )مبا�شرة بعد قرية اأبي قنادل(.
��ستخر�ج يتم  حيث   ( �لعالم  في  للفلين  موطنا  �أكبر  وتعد  هكتار   134.000 م�ساحة  على  �لغابة  هذه   تمتد 
�لأوكاليبتو�س و  كال�سنوبر  �أخرى  �أنو�ع  �أي�سا  تزدهر  �لفريد  �لبيئي  �لنظام  هذ�  في  لحائها(.  من    �لفلين 
للزو�ر .  و�لبهجة  �ل�سرور  حقا  ي�سفي  �لغابة  هذه  في  �لم�سي  �إن  �لبرية.  �لكمثرى  و�أ�سجار 
للبيع .     معرو�شة  الفلين  �شجرة  ثمرة  البلوط،  الي�شار.  على  �شورة 



ALOJAMIENTO
En la zona es posible encontrar Hoteles con encanto. Diversas vistas del Hotel 
Eddaya a orillas lago Dayat Roumy. 

اإقامة :
   يمكن �إيجاد فنادق جميلة وفاخرة في �لمنطقة. فندق �ل�ساية  يمنح �ساكنيه مناظر مختلفة وجميلة لبحيرة

�ساية رومي .
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ALOJAMIENTO
Desde el Hotel Firdaws, en la comuna Sidi Abi AlKanadel, es posible contemplar 
hermosas vistas de la Playa de las Naciones.

اإقامة :
من �سرفة فندق �لفردو�س بجماعة �سيدي �أبي �لقنادل يمكن �لتمتع بمناظر جميلة ل�ساطئ �لأمم.



PARQUES
Jardín de Sidi Abi AlKanadel. Un hermoso y exótico lugar donde aún es posible 
disfrutar de la naturaleza y de la tranquilidad. Existen colecciones de plantas 
traídas de los cuatro rincones del mundo.

حدائق :
 حديقة �سيدي �أبي �لقنادل. مكان جميل وخلاب و��ستثنائي حيث يمكن �لتمتع بالطبيعة و�لهدوء. تتوفر

�لحديقة على مجموعات نباتية فريدة تم جلبها من كل بقاع �لعالم
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MUSEOS
Museo Dar Belghazi (Comuna de Sidi Abi AlKanadel). En las salas de este Museo es 
posible contemplar, en todo su esplendor, el rico patrimonio etnográfico marroquí 
y lo mejor del arte bereber.

متاحف : 
    متحف د�ر �بن غازي )جماعة �سيدي �أبي �لقنادل(. في �سالت هذ� �لمتحف يمكن للز�ئر �أن يتاأمل �لتر�ث

�لإثنوغر�في �لمغربي �لغني و�أجمل ما يوجد في �لفن �لبربري .



TRADICIÓN Y CULTURA.
Khemis Sidi Yahya, Sidi Abi AlKanadel y El Ganzra

Aunque todos los hogares disponen de cocinas de gas, las mujeres siguen cocinando 
con los medios tradicionales.

Aunque el camino hacia la modernidad es imparable, la población en general, 
sigue apegada a sus tradiciones y fiestas populares. 

Hay diversas fiestas populares o musems, como la Tbourida o fiesta ecuestre en la 
que el caballo, de pura sangre y bien entrenado, es el protagonista principal y en 
el que se simula un asalto militar de la caballería.

El zoco o souk, en árabe, es el clásico mercado al aire libre, que se instala una vez 
a la semana y en la que acude todo el pueblo para realizar compras, intercambiar 
información y realizar diversas gestiones, en definitiva, cumple una función de 
convivencia social.

La gastronomía sigue siendo tradicional, el cuscús de los viernes, el marchouch 
(pollo con galletas de trigo) y el tajine (carne o pollo con verdura y salsa) 
forman parte de rica gastronomía popular y aunque en todos los hogares de las 
zonas rurales disponen de cocinas a gas, el horno hecho de barro sigue siendo 
indispensable en el jardín para elaborar el pan.

على �لرغم من توفر كل �لأ�سر على مو�قد �لغاز، �إلّ �أن ربات �لبيوت مازلن يطهون بو�سائل تقليدية .
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Típico horno hecho de adobe y barro y en el cual se prepara un exquisito pan.

فرن م�سنوع من �لطين لطهي خبز لذيذ. 

تقاليد وثقافة. خمي�س �شيدي يحي، �شيدي اأبي القنادل والكنزرة

 على �لرغم من �أن �لطريق �إلى �لحد�ثة هو �سيء ل يمكن وقفه، �إل �أن �ل�سكان عموما،ل ز�لو� متعلقين بتقاليدهم
 وحفلاتهم �ل�سعبية. هناك �لعديد من �لمهرجانات �ل�سعبية و�لمو��سم، مثل مو�سم �لتبوريدة  وهو فن فلكلوري
  من �ألعاب �لفرو�سية �لتي ت�ستهر بين �لمغاربة، و يعر�س في هذ� �لحفل مهار�ت �لخيول �لعربية �لأ�سيلة  ويبرز

�لفر�سان فيه قوتهم و كفاء�تهم في �متطاء �سهو�ت جيادهم، و��ستعمال �أ�سلحتهم .
 يقام �ل�سوق مرة في �لأ�سبوع ويكون عادة في �لهو�ء �لطلق، �إنه مكان لتجمع كل �ساكنة �لمنطقة من �أجل �سر�ء 

 وتبادل �لمعلومات. �إ�سافة �إلى كون �ل�سوق يلعب دور� مهما في �لحياة �لجتماعية �لمغربية.  فن �لطهي في هذه .
 �لمنطقة ل يز�ل تقليديا. فك�سك�س يوم �لجمعة، و�لمر�سو�س )عبارة عن طبق دجاج م�سحوب بقطع �لرغايف
 و�لحلبة و�لعد�س(، و�لطاجين )عبارة عن طبق لحم �أو دجاج بالخ�سر و�ل�سل�سة( كلها �أطباق لذيذة من بين
  �لأطباق �لمتعددة و �لغنية �لتي يمتاز بها �لمطبخ �لمغربي �لفاخر. وعلى �لرغم من توفر �أ�سر هذه �لمنطقة على

مو�قد للغاز، �إل �أن وجود �لفرن �لم�سنوع من �لطين في �لحديقة �سروري لطهي �لخبز.



MODO DE VIDA 
En las zonas rurales las viviendas tienen un amplio patio interior rodeado de  
habitaciones, las alfombras tejidas artesanalmente por las mujeres de la casa, 
están presentes en toda la vivienda como elementos utilitarios y decorativos.

اأ�شلوب حياة :
  تتوفر م�ساكن �لمناطق �لقروية على �ساحة كبيرة محاطة بغرف د�خلية. توجد بها �سجاد�ت يدوية م�سنوعة

من طرف ربات �لمنزل. هذه �لزر�بي تعد عن�سر مهم ي�ستخدم للزينة. 
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MODO DE VIDA 
En las zonas rurales, la vida de las familias y en especial, el de la mujer, gira 
alrededor de las múltiples tareas cotidianas como el cultivo de la tierra, el ordeño 
de las vacas y el lavado de la lana y alfombras, algunas de ellas, realizadas 
colectivamente.

اأ�شلوب حياة :
 �إن حياة �لأ�سر �لقروية في هذه �لمناطق، وعلى �لخ�سو�س حياة �لن�ساء، تدور حول �لعديد من �لمهام �ليومية

 مثل �لفلاحة وحلب �لبقر وغ�سل �ل�سوف و�ل�سجاد �لتي يتم �سنعها بطريقة جماعية .



MODO DE VIDA 
Entre las fiestas tradicionales de Marruecos, los célebres musems, destaca la 
Tbourida, fiesta ecuestre en la que el caballo, de pura sangre y bien entrenado, es 
el protagonista principal (se simula un asalto militar de la caballería).
Foto superior. Como distinción especial se coloca, una alfombra tradicional, sobre 
la silla del caballo.

اأ�شلوب حياة :
 من �أهم �لمو��سم �ل�سعبية، مو�سم �لتبوريدة  وهو فن فلكلوري من �ألعاب �لفرو�سية �لتي ت�ستهر بين �لمغاربة، و

 يعر�س في هذ� �لحفل مهار�ت �لخيول �لعربية �لأ�سيلة  ويبرز �لفر�سان فيه قوتهم و كفاء�تهم في �متطاء
�سهو�ت جيادهم، و��ستعمال �أ�سلحتهم .

�ل�سورة في �لأعلى: لتمييز �لخيل �لعربي �لأ�سيل، يو�سع �سر�ج تقليدي فاخر على �لح�سان .
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GASTRONOMÍA 
Comuna de El Ganzra. Cocinando uno de los platos tradicionales de la cocina 
marroquí, cuscús de pollo con tfaya.

فن الطهي :
  جماعة �لكنزرة: �مر�أة تطبخ �أحد من �ألذ �لأطباق �لمغربية �ل�سهيرة. يتعلّق �لأمر بالك�سك�س �لمح�سر

بالدجاج و�لتفاية   )�سل�سة زبيب وب�سل( .



1

2 3

GASTRONOMÍA 
1. Dorada rellena de gambas y  vermicelle (fideos muy finos) con guarnición de 
    verduras. 
2. Marchouch, plato tradicional de la zona de Ait Ouahi, hecho con rghaif (pan), 
    pollo, salsa de lentejas y semillas de houlba. 
3. La clásica pastilla marroquí de pollo y almendras.

فن الطهي :
- 1 �سمك �لدور�د مح�سو بالجمبري و�ل�سعرية ومزين بالخ�سر. 

- 2 �لمر�سو�س: طبق تقليدي م�سهور في منطقة �آيت و�حي، وهو عبارة  عن دجاج و قطع �لرغايف و�سل�سة  
 �لعد�س و�لحلبة

لب�سطيلة �لمغربية �لغنية عن �لتعريف مكونة �أ�سا�سا من دجاج ولوز . �3   -
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1 2

3

5

4

GASTRONOMÍA 
1. Zaalook (ensalada de berenjenas). 
2. Tektouka (ensalada de pimiento y tomate). 
3. Ensalada de zanahoria con ajo.
4. Ensalada variada, zanahoria con naranja, agua de azahar (de los pétalos de la    
    flor de la naranja), zaalook y tektouka.
5.Para finalizar el banquete la deliciosa fruta de la temporada.

فن الطهي :
 - 1 زعلوك: عبارة عن �سلطة �لباذنجان. 

- 2 تكتوكة: عبارة عن �سلطة طماطم وفلفل
- 3 �سلطة جزر بالثوم .

- 4 �سلطة م�سكّلة: جزر بالبرتقال وماء زهر؛ زعلوك وتكتوتة .
- 5 في �آخر �لموؤدبة: طبق �سهي من فو�كه .



ARTESANÍA EN RABAT-SALÉ-ZEMMOUR-ZAËR

La artesanía en Marruecos, es uno de los sectores económicos más importantes 
que genera empleo y riqueza ocupando al 38% de la población. En la región de 
Rabat-Salé-Zemmour-Zaër existen unos 94,000 artesanos dedicados a una gran 
variedad de actividades y oficios, a la elaboración de materias primas, producción 
y servicios.

Cada localidad destaca por su particular artesanía, la provincia de Khemisset es 
conocida por sus alfombras, sus hanbels (de tejido más suave y más grandes 
del tipo general) y sus tallas en madera, además, es una región que cuenta con 
abundante mármol, granito y hierro lo que facilita la elaboración de artesanías 
y formación de nuevos artesanos. En la región de Rabat-Salé la producción de 
bordados y alfombras ocupa el 40% de su producción seguida de un 25% en la 
producción de carpintería, cerámicas, yeso, hierro y escultura en piedra.

El Plan de Emergencia del Reino de Marruecos se centra, entre otros sectores, 
en aquellos de alto contenido cultural, por lo que la artesanía ocupa un lugar 
destacado por su gran potencial para generar empleo y exportaciones. Se hace 
necesario diseñar estrategias de promoción, comercialización en mercados locales 
e internacionales, formación y organización institucional del sector, un enfoque 
socio-económico participativo entre el sector público, privado y las ONGs.

Artesanas de la Comuna de El Ganzra.
حرفيات جماعة �لكنزرة.
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Alfombra y cojines elaborados por las jóvenes artesanas.
زر�بي وو�سائد م�سنوعة من طرف حرفيات �سابات 

ال�شناعة التقليدية في جهة الرباط- �شلا- زمور- زعير

 �إن قطاع �ل�سناعة �لتقليدية في �لمغرب قطاع حا�سم وبالغ �لأهمية في �لقت�ساد �لوطني، فهو يخلق فر�س �لعمل
 و�لثروة. %38 من ال�شكان ي�شغلون هذا القطاع؛ في جهة الرباط- �شلا- زمور- زعير  يوجد حوالي 94.000

حرفي و�سانع كلهم متخ�س�سون في �سناعات وحرف متعددة. 
�لخ�سب ونحت  بال�سجاد  م�سهور  مثلا  �لخمي�سات  فاإقليم  �لتقليدية،  �ل�سناعة  في  خا�سيتها  منطقة   لكل 

 و�لخمي�سات �أي�سا منطقة غنية بالمعادن مثل �لرخام و�لجر�نيت و�لبوتا�س و�لحديد،  مما يجعل تكوين
�لحرفيين �لجدد في ��ستخد�م هذه �لمو�رد �أمر �سروري.

 كما اأن منطقة الرباط- �شلا م�شهورة باإنتاج ال�شجاد والطرز اللذان يمثلان %40 من �إنتاجها يليه
  باإنتاج المنحوتات و النجارة والبلاط والجب�ض و الحديد و النحت على الحجر بـ 25% .

بمهار�ت تتمتّع  �لتي  �لجهات  كل  في  مهمة  مكانة  �لتقليدية  �ل�سناعة  �حتلال  وجوب  على  �لدر��سات   توؤكد 
�إلى ت�سميم �إ�سافة  �أجل �لنهو�س بفر�س �ل�سغل وبال�سادر�ت �لمغربية،   وكفاء�ت ب�سرية وطبيعية عالية من 
 ��ستر�تيجيات لتعزيز �لترويج و�لت�سويق و�لتكوين في هذ� �لمجال من �أجل �سلط �ل�سوء على �لم�ساركة �لجتماعية

و�لقت�سادية للقطاع �لخا�س و�لعام وكذلك �لمنظمات �لغير حكومية.
 من �لمهم تطوير �ل�سناعة �لتقليدية ذ�ت �لمحتوى �لثقافي �لغني وربطها بثقافة وح�سارة وتاريخ �لمنطقة، فهي

جزء من هوية فريدة من نوعها.



ARTESANÍA 
Conjunto para el caballo. El caballo árabe de Tborida, muy valorado en esta región, 
se le cuida con especial esmero y se le adorna con alfombras tradicionales.

ال�شناعة التقليدية :
 �سر�ج تقليدي. �لفر�س �لعربي للتبوريدة له مكانة كبيرة في هذه �لمنطقة. يقوم �سكان �لمنطقة برعايته رعاية

خا�سة ويزيّن بزربية تقليدية جميلة.
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ARTESANÍA 
Alfombras tradicionales de lana. Cultura y tradición, un recurso económico para la 
mujer tejedora.

ال�شناعة التقليدية :
�سجاد�ت تقليدية من �ل�سوف، »ثقافة وتقاليد، مورد مهم للمر�أة �لقروية في هذه �لمنطقة.



ARTESANÍA 
Muestra de la rica cerámica de la región, tradición y modernidad.

ال�شناعة التقليدية :
نموذج لفن �سناعة �لخزف بالمنطقة، تقاليد وحد�ثة .
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ARTESANÍA DEL PROYECTO DE COOPERACIÓN. 
Sidi Abi AlKanadel

La comuna de Sidi Abi AlKanadel se localiza en la costa Atlántica, al nordeste 
de la región, a unos 25 km de Rabat hacia la ciudad de Kenitra, es conocida 
por su espléndida y extensa Playa de las Naciones. Sus importantes vías de 
comunicación, carreteras y ferrocarril, y su cercanía a las grandes ciudades, que 
facilita la comercialización de sus productos, le han convertido en una localidad 
estratégica.

La comuna, en el marco del proyecto ADMR & Exterior XXI, ha facilitado un local 
que se utiliza como Centro de formación.

Centro de formación de Sidi Abi AlKanadel.
مركز �لتكوين �سيدي �أبي �لقنادل

ال�شناعة التقليدية وم�شروع التعاون :
تقع جماعة �سيدي �أبي �لقنادل على �صاحل المحيط الأطل�صي، في ال�صمال ال�صرقي للمنطقة، على بعد حوالي 
الأمم.  �صاطئ  ب�صاطئها الجميل،  اإنها جماعة معروفة  القنيطرة.  الرباط نحو مدينة  25 كيلومتر من 
كما اأن طرقها الرئي�صية و ال�صريعة وال�صكك الحديدية تجعل من موقع المنطقة موقعا ا�صتراتيجيا ي�صهّل 

عملية ت�صويق المنتجات.
 EXTERIOR  وقد وفّرت الجماعة في اإطار م�صروع التعاون بين جمعية تنمية عالم الأرياف و جمعية

XXI مقر ي�صتعمل كمركز للتدريب.
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El Centro de formación de la comuna de Sidi Abi AlKanadel dispone de salas 
multiusos (exposiciones, conferencias, etc.), aulas equipadas con máquinas y 
equipos técnicos para la formación, diseño y elaboración de productos artesanales.
معار�ض لإقامة  الخت�صا�صات   متعددة  قاعات  على  القنادل  اأبي  �صيدي  بجماعة  التكوين  مركز   يتوفر 
 وندوات، اإ�صافة، اإلى قاعات مجهّزة باآلت للن�صيج والخياطة ت�صتعمل   للتكوين والر�صم و�صنع منتجات

تقليدية



ARTESANÍA DEL PROYECTO DE COOPERACIÓN.
Khemis Sidi Yahya

La comuna rural de Khemis Sidi Yahya, enclavada en el territorio de la tribu de 
Ait Ouahi (100 km²), está situada a unos 60 km al este de Rabat y cuenta con 
6,562 habitantes. Las familias viven principalmente de la agricultura y de la 
ganadería, las mujeres comparten sus tareas en el campo con la producción de 
tejidos artesanales.  Un convenio entre la comuna y la Asociación Driss Benzekri 
ha facilitado al proyecto de cooperación al desarrollo ADMR & Exterior XXI el nuevo 
Centro de formación y calificación de la mujer rural de la Fundación Mohammed V 
para la Solidaridad, el cual cuenta con diversas aulas para la formación equipadas 
con máquinas de coser y tejer.

Centro de formación de Ait Ouahi, Khemis Sidi Yahya.
مركز �لتكوين باآيت و�حي، خمي�س �سيدي يحي

ال�شناعة التقليدية وم�شروع التعاون.
خمي�ض �صيدي يحي

تقع الجماعة القروية خمي�ض �صيدي يحي في اأرا�صي قبيلة اآيت واحي )100 كيلومتر  مربع)، على بعد 
حوالي 60 كيلومتر �صرق الرباط وتبلغ �صاكنتها حوالي 6500 ن�صمة. تعي�ض الأ�صر اأ�صا�صا على الفلاحة 
وتربية الموا�صي، وت�صارك الن�صاء في العمل في الحقول وت�صاهم في اإنتاج ال�صلع المن�صوجة. وقد قدّم التفاق 
لجمعية  التنمية  اأجل  من  التعاون  م�صروع  ب�صاأن  ت�صهيلات  بنزكري  ادر�ض  وجمعية  الجماعة  بين  المبرم 
تنمية عالم الأرياف و جمعية   EXTERIOR XXI  مركز جديد لتكوين وتاأهيل المراأة القروية لموؤ�ص�صة 
والحياكة  للخياطة  باآلت  مجهزة  متعددة  قاعات  على  المركز  هذا  ويحتوي  للت�صامن.  الخام�ض  محمد 

للتدريب والتكوين.
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El proyecto de cooperación al desarrollo ADMR & Exterior XXI les ha facilitado la 
formación técnica e implementación de los materiales para la elaboración de las 
artesanías.

م�صروع التعاون من اأجل التنمية لجمعية تنمية عالم الأرياف و جمعية   EXTERIOR  XXI   الحرفيات 
من الح�صول على تكوين تقني والمواد الأولية ال�صرورية للانتاج.



ARTESANÍA DEL PROYECTO DE COOPERACIÓN.
El Ganzra

La comuna rural de El Ganzra está situada a unos 60 km al noreste de Rabat, en la 
provincia de Khemisset, con una superficie de 230 km² y una población de 12,913 
habitantes que viven principalmente de la agricultura, la artesanía y el turismo 
rural. La comuna ha realizado diversos proyectos de desarrollo rural entre los que 
hay que destacar, la electrificación de los pueblos, el acceso al agua potable y la 
construcción de caminos rurales, así mismo, ha firmado un convenio con ADMR por 
lo que la comuna facilita un local para crear un Centro de Formación de Artesanía 
especialmente dirigido a las jóvenes.

Centro de formación de El Ganzra.

 ال�شناعة التقليدية وم�شروع التعاون .
الكنزرة

تقع الجماعة القروية الكنزرة على بعد 60 كيلومتر  �صمال �صرق الرباط، وهي تابعة لإقليم الخمي�صات و 
تقع الكنزرة على م�صاحة 230 كيلومتر مربع وتعد �صاكنتها بحوالي 12.913 ن�صمة. تعي�ض الأ�صر اأ�صا�صا 
اأجل  القروية. وقد حققت الجماعة م�صاريع مختلفة من  وال�صياحة  التقليدية  وال�صناعة  الفلاحة  على 
التنمية القروية للمنطقة. يذكر على �صبيل المثال، تزويد القرى بالكهرباء والماء ال�صالح لل�صرب، اإ�صافة 
اإلى بناء طرق. وقد وقعت الجماعة على اتفاق مع جمعية تنمية عالم الأرياف على منح هذه الأخيرة مقر 

لإن�صاء مركز للتكوين لل�صناعة التقليدية خ�صي�صا لل�صباب. 

مركز التكوين الكنزرة
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El Centro de Formación de Artesanía ha sido equipado con máquinas de coser y 
tejer, así mismo, a las alumnas se les ha facilitado formación e implementación de 
los materiales para la elaboración de las artesanías.
 تم تجهيز مركز التكوين باآلت للخياطة والحياكة، اإ�صافة اإلى اإمكانية تكوين الحرفيات وا�صتخدام المواد

الأولية للاإنتاج. 



PRODUCTOS DISEÑADOS Y ELABORADOS EN EL MARCO DEL 
PROYECTO DE COOPERACIÓN.

Para favorecer la comercialización de los productos elaborados en los diversos 
talleres de formación, profesoras y alumnas, trabajaron en nuevos diseños 
inspirados en la rica artesanía tradicional marroquí. En cada uno de los tres sitios, 
se pueden encontrar los siguientes artículos.

DECORACIÓN PARA EL HOGAR

منتجات م�شنوعة في اإطار م�شروع التعاون.

اأورا�ض التكوين، قد عملت موؤطرات وتلميذات  من اأجل دعم ترويج المنتجات التي تم �صنعها في مختلف 
    المركز على �صنع  زخارف جديدة كلها م�صتوحاة من ال�صناعة التقليدية المغربية. في كل المناطق الثلاثة

ال�صابق ذكرها، يمكن وجود المنتجات التالية :

 منتجات لتزيين البيت - منتجات للمطبخ وو�صائد
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1

2 3

DECORACIÓN PARA EL HOGAR
1. Conjunto de bebé.
2. Cojines para el rincón de la chimenea. 
3. Conjunto para el baño.

لتزيين البيت
    مجموعة منتجات للر�صيع

 و�صائد لزاوية الموقد
 مجموعة منتجات للحمام

.1

.2

.3



BORDADOS
Manteles, tapetes y servilletas bordadas en punto de cruz y rbati.

طرز: 
مفار�ض المائدة ومناديل مطرزة طرز الإبرة والطرز الرباطي.
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ALFOMBRAS
Alfombras con diseños tradicionales y modernos.

�صجاد م�صمم بت�صاميم تقليدية وحديثة



TEJIDOS
La tela sabra es un tejido elaborado con seda, lino, algodón y satén. Es muy 
popular por la variedad y riqueza de sus colores y se utiliza para la confección de 
bolsos, vestidos tradicionales, cortinas, chilabas, fundas de sillones, etc.

خياطة وحياكة
   ثوب ال�صابرا هو قما�ض من�صوج من الحرير والقطن وال�صاتان والكتان. قما�ض يحظى ب�صعبية كبيرة

نظرا لتنوع األوانه. ي�صتخدم ل�صنع الملاب�ض التقليدية كال�صتائر والجلباب وغلاف للكرا�صي.
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DIRECTORIO

www.turismomarruecos.com 
www.cr-rszz.org/FR_conseil_regional.php
www.rabat-maroc.net
www.villedesale.com
www.temara-ville.npage.eu
www.rabat.panovista.net
www.um5a.ac.ma/environnement/Region.php
www.visitmorocco.com
www.marrakech.travel
www.turismotanger.com
www.berbere-evasion.com
www.turismoarabe.blogspot.com/2009/03/ouarzazate.html
www.viajeros.com/destinos/ouarzazate
www.bluemenofmorocco.com/circuitos-marruecos.html
www.embajada-marruecos.es
www.turismoenmarruecos.es
www.articuloz.com
www.mudejarte.com






